	The Commandments of Christ
	キリストの戒律

	In which are included the commandments of his apostles.
	その戒律には彼の使徒達の戒律も含まれている。

	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	He that heareth you heareth me; and he that despiseth you despiseth me; and he that despiseth me despiseth him that sent me. 

Jesus LU 10:16 

	"He who hears you hears me, and he who rejects you rejects me, and he who rejects me rejects him who sent me." 
Jesus LU 10:16
	ルカによる福音書   10:16

あなたがたに耳を傾ける者は、わたしに耳を傾け、あなたがたを拒む者は、わたしを拒むのである。わたしを拒む者は、わたしを遣わされた方を拒むのである。」
	ルカによる福音書10:16

あなたがたに聞き従う者は、わたしに聞き従うのであり、あなたがたを拒む者は、わたしを拒むのである。そしてわたしを拒む者は、わたしをおつかわしになったかたを拒むのである」。

	If any man think himself to be a prophet, or spiritual, let him acknowledge that the things that I write unto you are the commandments of the Lord. 
Paul 1CO 14:37
	If any one thinks that he is a prophet, or spiritual, he should acknowledge that what I am writing to you is a command of the Lord. 
Paul 1CO 14:37
	コリント人への第一の手紙 14:37

 自分は預言する者であるとか、霊の人であると思っている者がいれば、わたしがここに書いてきたことは主の命令であると認めなさい。
	コリント人への第一の手紙 14:37

もしある人が、自分は預言者か霊の人であると思っているなら、わたしがあなたがたに書いていることは、主の命令だと認めるべきである。  

	In Force In The Household Of Faith Throughout The World.
	世界の至る所に在る信仰によつて家族になつた人々に強いられた言葉。

	Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you. 
Jesus JOHN 15:14
	You are my friends if you do what I command you. 
Jesus JOHN 15:14
	ヨハネによる福音書 15:14

 わたしの命じることを行うならば、あなたがたはわたしの友である。
	ヨハネによる福音書 15:14

 あなたがたにわたしが命じることを行うならば、あなたがたはわたしの友である。

	Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto the end of the world. Amen. 

Jesus MT 28:20
	teaching them to observe all that I have commanded you; and lo, I am with you always, to the close of the age." 
Jesus MT 28:20
	マタイによる福音書 28:20

 あなたがたに命じておいたことをすべて守るように教えなさい。わたしは世の終わりまで、いつもあなたがたと共にいる。」
	マタイによる福音書 28:20

 あなたがたに命じておいたいっさいのことを守るように教えよ。見よ、わたしは世の終りまで、いつもあなたがたと共にいるのである」。

	If ye know these things, happy are ye if ye do them. 
Jesus JOHN 13:17
	If you know these things, blessed are you if you do them. 
Jesus JOHN 13:17
	ヨハネによる福音書 13:17

 このことが分かり、そのとおりに実行するなら、幸いである。
	ヨハネによる福音書 13:17

もしこれらのことがわかっていて、それを行うなら、あなたがたはさいわいである。 

	Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. – Jesus MT 7:21
	"Not every one who says to me, 'Lord, Lord,' shall enter the kingdom of heaven, but he who does the will of my Father who is in heaven. –

Jesus MT 7:21
	マタイによる福音書   7:21

 「わたしに向かって、『主よ、主よ』と言う者が皆、天の国に入るわけではない。わたしの天の父の御心を行う者だけが入るのである。
	マタイによる福音書  7:21

 わたしにむかって『主よ、主よ』と言う者が、みな天国にはいるのではなく、ただ、天にいますわが父の御旨を行う者だけが、はいるのである。

	But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. –

James JAS 1:22
	But be doers of the word, and not hearers only, deceiving yourselves. 

James JAS 1:22
	ヤコブの手紙 1:22

御言葉を行う人になりなさい。自分を欺いて、聞くだけで終わる者になってはいけません。  
	ヤコブの手紙 1:22

 そして、御言を行う人になりなさい。おのれを欺いて、ただ聞くだけの者となってはいけない。

	He that saith, I know him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him. -John 1JO 2:4
	He who says "I know him" but disobeys his commandments is a liar, and the truth is not in him; -John 1JO 2:4
	ヨハネの第一の手紙 2:4

 「神を知っている」と言いながら、神の掟を守らない者は、偽り者で、その人の内には真理はありません。
	ヨハネの第一の手紙 2:4

 「彼を知っている」と言いながら、その戒めを守らない者は、偽り者であって、真理はその人のうちにない。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	I. CONCERNING GOD
	1.神に関して。

	1 Love the Lord thy God with all thy heart, and all thy soul,

And all thy strength, and all thy mind. (Matt. 22:37)
	1　心を尽くし、精神を尽くし、思いを尽くして、主なるあなたの神を愛せよ。

（マタイによる福音書 22:37）。

	Matthew 22:37

Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. 22:38This is the first and great commandment.
	Matthew 22:37 

And he said to him, "You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind.  22:38 This is the great and first commandment.
	マタイによる福音書 22:37イエスは言われた。「『心を尽くし、精神を尽くし、思いを尽くして、あなたの神である主を愛しなさい。』22:38これが最も重要な第一の掟である。
 
	マタイによる福音書 22:37イエスは言われた、「『心をつくし、精神をつくし、思いをつくして、主なるあなたの神を愛せよ』。  22:38これがいちばん大切な、第一のいましめである。

	2 Fear Him which is able to destroy both soul and body in Gehenna. (Matt. 10:28)
	　　2　また、体を殺しても、魂を殺すことの出来ない者どもを恐れるな。
　　　　　　むしろ、体も魂も地獄で滅ぼす力のあるかたを恐れなさい(マタイによる福音書 10:28)

	Matthew 10:28 

And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell.
	Matthew 10:28

And do not fear those who kill the body but cannot kill the soul; rather fear him who can destroy both soul and body in hell.
	マタイによる福音書 10:28

体は殺しても、魂を殺すことのできない者どもを恐れるな。むしろ、魂も体も地獄で滅ぼすことのできる方を恐れなさい。
	マタイによる福音書 10:28

また、からだを殺しても、魂を殺すことのできない者どもを恐れるな。むしろ、からだも魂も地獄で滅ぼす力のあるかたを恐れなさい。

	3 Glory in the Lord; not in man. (1 Cor. 3:21; 2 Cor. 10:17)
	3．だから、だれも人間を誇ってはいけない。すべては、あなたがたのものなのである
（コリント人への第一の手紙 3:21）。

	1 Corinthians 3:21 

Therefore let no man glory in men. For all things are your's; 
	1 Corinthians 3:21

So let no one boast of men. For all things are yours,
	コリント人への第一の手紙 3:21

ですから、だれも人間を誇ってはなりません。すべては、あなたがたのものです。  


	コリント人への第一の手紙 3:21

だから、だれも人間を誇ってはいけない。すべては、あなたがたのものなのである。


	2 Corinthians 10:17
But he that glorieth, let him glory in the Lord.
	2 Corinthians 10:17
"Let him who boasts, boast of the Lord."
	コリント人への第二の手紙 10:17

  「誇る者は主を誇れ。」
	コリント人への第二の手紙10:17

 誇る者は主を誇るべきである。

	4 Be Imitators of God; be like Him 

in His kindness to the undeserving. (Matt. 5:45-48; Eph. 5:1)
	4　天の父は、悪い者の上にも良い者の上にも、太陽をのぼらせ、正しい者にも正しくない者にも、雨を降らして下さるからである（マタイによる福音書 ５：45）。

	Matthew 5:45-48 

45That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 
	Matthew 5:45-48 

45 so that you may be sons of your Father who is in heaven; for he makes his sun rise on the evil and on the good, and sends rain on the just and on the unjust. 
	マタイによる福音書 5:45-48

45 あなたがたの天の父の子となるためである。父は悪人にも善人にも太陽を昇らせ、正しい者にも正しくない者にも雨を降らせてくださるからである。
	マタイによる福音書 22:37-48
45こうして、天にいますあなたがたの父の子となるためである。天の父は、悪い者の上にも良い者の上にも、太陽をのぼらせ、正しい者にも正しくない者にも、雨を降らして下さるからである。

	46 For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 
	46 For if you love those who love you, what reward have you? Do not even the tax collectors do the same? 
	46自分を愛してくれる人を愛したところで、あなたがたにどんな報いがあろうか。徴税人でも、同じことをしているではないか。
	46あなたがたが自分を愛する者を愛したからとて、なんの報いがあろうか。そのようなことは取税人でもするではないか。

	47 And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so?
	47 And if you salute only your brethren, what more are you doing than others? Do not even the Gentiles do the same?
	47自分の兄弟にだけ挨拶したところで、どんな優れたことをしたことになろうか。異邦人でさえ、同じことをしているではないか。
	47兄弟だけにあいさつをしたからとて、なんのすぐれた事をしているだろうか。そのようなことは異邦人でもしているではないか。

	48 Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect.
	48 You, therefore, must be perfect, as your heavenly Father is perfect.
	48だから、あなたがたの天の父が完全であられるように、あなたがたも完全な者となりなさい。」
	48それだから、あなたがたの天の父が完全であられるように、あなたがたも完全な者となりなさい。

	Ephesians 5:1 

Be ye therefore followers of God, as dear children;
	Ephesians 5:1

Therefore be imitators of God, as beloved children.
	エペソ人への手紙 5:1
 貴方は神に愛されている子供ですから、神に倣う者となりなさい。
	エペソ人への手紙 5:1

 貴方方は、神に愛されている子供として、神にならう者になりなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	5 Pray to God always and faint not. 
(Luke 18:1; Matt. 7:7; 26:41; Eph. 6:18; Phil. 4:6, Col. 4:2; 1 Thess. 5:17; 1 Tim. 2:8; Heb. 4:16)
	5．また、イエスは失望せずに常に祈るべきことを、人々に教えられた
（ルカによる福音書 8:1；マタイによる福音書 7:7；エペソ人への手紙 6:18）。

	Luke 18:1 
And he spake a parable unto them to this end, that men ought always to pray, and not to faint;
	Luke 18:1 
And he told them a parable, to the effect that they ought always to pray and not lose heart.
	ルカによる福音書  18:1

イエスは、気を落とさずに絶えず祈らなければならないことを教えるために、弟子たちにたとえを話された。
	ルカによる福音書 18:1

 また、イエスは失望せずに常に祈るべきことを、人々に・で教えられた。

	Matthew 7:7 
Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you:
	Matthew 7:7
 "Ask, and it will be given you; seek, and you will find; knock, and it will be opened to you.
	マタイによる福音書 7:7

「求めなさい。そうすれば、与えられる。探しなさい。そうすれば、見つかる。門をたたきなさい。そうすれば、開かれる。
	マタイによる福音書 7:7

 求めよ、そうすれば、与えられるであろう。捜せ、そうすれば、見いだすであろう。門をたたけ、そうすれば、あけてもらえるであろう。

	Matthew 26:41

Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
	Matthew 26:41

Watch and pray that you may not enter into temptation; the spirit indeed is willing, but the flesh is weak."
	マタイによる福音書 26:41

誘惑に陥らぬよう、目を覚まして祈っていなさい。心は燃えても、肉体は弱い。」  
	マタイによる福音書 26:41

誘惑に陥らないように、目をさまして祈っていなさい。心は熱しているが、肉体が弱いのである」。  

	Ephesians 6:18 

Praying always with all prayer and supplication in the Spirit, and watching thereunto with all perseverance and supplication for all saints;
	Ephesians 6:18

Pray at all times in the Spirit, with all prayer and supplication. To that end keep alert with all perseverance, making supplication for all the saints,
	エペソ人への手紙 6:18

 どのような時にも、“霊”に助けられて祈り、願い求め、すべての聖なる者たちのために、絶えず目を覚まして根気よく祈り続けなさい。
	エペソ人への手紙 6:18

 絶えず祈と願いをし、どんな時でも御霊によって祈り、そのために目をさましてうむことがなく、すべての聖徒のために祈りつづけなさい。

	Philippians 4:6

Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known unto God.
	Philippians 4:6

Have no anxiety about anything, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known to God.
	ピリピ人への手紙  4:6

 どんなことでも、思い煩うのはやめなさい。何事につけ、感謝を込めて祈りと願いをささげ、求めているものを神に打ち明けなさい。
	ピリピ人への手紙  4:6

 何事も思い煩ってはならない。ただ、事ごとに、感謝をもって祈と願いとをささげ、あなたがたの求めるところを神に申し上げるがよい。

	Colossians 4:2 

Continue in prayer, and watch in the same with thanksgiving;
	Colossians 4:2 

Continue steadfastly in prayer, being watchful in it with thanksgiving;
	コロサイ人への手紙 4:2

  目を覚まして感謝を込め、ひたすら祈りなさい。
	コロサイ人への手紙   4:2

 目をさまして、感謝のうちに祈り、ひたすら祈り続けなさい。

	1 Tim. 2:8
 I will therefore that men pray every where, lifting up holy hands, without wrath and doubting.
	1 Tim. 2:8
I desire then that in every place the men should pray, lifting holy hands without anger or quarreling;
	テモテへの第一の手紙　2:8
だから、わたしが望むのは、男は怒らず争わず、清い手を上げてどこででも祈ることです。
　
	テモテへの第一の手紙　2:8
 男は、怒ったり争ったりしないで、どんな場所でも、きよい手をあげて祈ってほしい。

	1 Thessalonians 5:17 

Pray without ceasing.
	1 Thessalonians 5:17 

pray constantly,
	テサロニケ人への第一の手紙   5:17

 絶えず祈りなさい。
	テサロニケ人への第一の手紙   5:17

 絶えず祈りなさい。

	Hebrews 4:16 

Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that we may obtain mercy, and find grace to help in time of need.
	Hebrews 4:16

Let us then with confidence draw near to the throne of grace, that we may receive mercy and find grace to help in time of need.
	ヘブル人への手紙   4:16

 だから、憐れみを受け、恵みにあずかって、時宜にかなった助けをいただくために、大胆に恵みの座に近づこうではありませんか。
	ヘブル人への手紙   4:16

 だから、わたしたちは、あわれみを受け、また、恵みにあずかって時機を得た助けを受けるために、はばかることなく恵みの御座に近づこうではないか。

	pray with brevity and simplicity. (Matt. 6:7)
	簡潔、単純に祈りなさい（マタイによる福音書6:7）。

	Matthew 6:7 

But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they think that they shall be heard for their much speaking.
	Matthew 6:7 

"And in praying do not heap up empty phrases as the Gentiles do; for they think that they will be heard for their many words.
	マタイによる福音書   6:7

また、あなたがたが祈るときは、異邦人のようにくどくどと述べてはならない。異邦人は、言葉数が多ければ、聞き入れられると思い込んでいる。
	マタイによる福音書   6:7

 また、祈る場合、異邦人のように、くどくどと祈るな。彼らは言葉かずが多ければ、聞きいれられるものと思っている。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	pray secretly. (Matt. 6:6)
	ひそかに祈りなさい. (マタイによる福音書. 6:6)。

	Matthew 6:6 

But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly.
	Matthew 6:6 

But when you pray, go into your room and shut the door and pray to your Father who is in secret; and your Father who sees in secret will reward you.
	マタイによる福音書   6:6

 だから、あなたが祈るときは、奥まった自分の部屋に入って戸を閉め、隠れたところにおられるあなたの父に祈りなさい。そうすれば、隠れたことを見ておられるあなたの父が報いてくださる。
	マタイによる福音書   6:6

 あなたは祈る時、自分のへやにはいり、戸を閉じて、隠れた所においでになるあなたの父に祈りなさい。すると、隠れた事を見ておられるあなたの父は、報いてくださるであろう。

	6 Have faith in God: cast your cares upon Him:

He knows your need and will provide. (Mark 11:22; Matt. 6:25; Phil. 4:6, 1 Peter 5:7)
	6　神を信ぜよ、貴方の　自分の思い煩いを一切神にゆだねるが良い。神は求めない先から、
貴方方に必要なものはご存じなのである （マタイによる福音書 書 6:８）。

	Mark 11:22 

And Jesus answering saith unto them, Have faith in God.
	Mark 11:22

And Jesus answered them, "Have faith in God.
	マルコによる福音書   11:22

 そこで、イエスは言われた。「神を信じなさい。
	マルコによる福音書   11:22　
イエスは答えて言われた、「神を信じなさい。

	Matthew 6:25 

Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?
	Matthew 6:25

"Therefore I tell you, do not be anxious about your life, what you shall eat or what you shall drink, nor about your body, what you shall put on. Is not life more than food, and the body more than clothing?
	マタイによる福音書  6:25

 「だから、言っておく。自分の命のことで何を食べようか何を飲もうかと、また自分の体のことで何を着ようかと思い悩むな。命は食べ物よりも大切であり、体は衣服よりも大切ではないか。
	マタイによる福音書  6:25

 それだから、あなたがたに言っておく。何を食べようか、何を飲もうかと、自分の命のことで思いわずらい、何を着ようかと自分のからだのことで思いわずらうな。命は食物にまさり、からだは着物にまさるではないか。

	Philippians 4:6

Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known unto God.
	Philippians 4:6

Have no anxiety about anything, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known to God.
	ピリピ人への手紙   4:6

 どんなことでも、思い煩うのはやめなさい。何事につけ、感謝を込めて祈りと願いをささげ、求めているものを神に打ち明けなさい。
	ピリピ人への手紙   4:6

 何事も思い煩ってはならない。ただ、事ごとに、感謝をもって祈と願いとをささげ、あなたがたの求めるところを神に申し上げるがよい。

	1 Peter 5:7 

Casting all your care upon him; for he careth for you.
	1 Peter 5:7 

Cast all your anxieties on him, for he cares about you.
	ペテロの第一の手紙   5:7

 思い煩いは、何もかも神にお任せしなさい。神が、あなたがたのことを心にかけていてくださるからです。
	ペテロの第一の手紙   5:7

 神はあなたがたをかえりみていて下さるのであるから、自分の思いわずらいを、いっさい神にゆだねるがよい。

	7 Give yourselves to His service without reserve, recognizing that you cannot serve God and Mammon. (Matt. 6:24; Rom. 12:1)
	7　貴方方は、神と富とに兼ね仕えることは出来ないことを認識して、神の奉仕に貴方自身を
無条件捧げなさい (マタイによる福音書 6:24；ロ―マ人への手紙  12:1)。

	Matthew 6:24 

No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon.
	Matthew 6:24

"No one can serve two masters; for either he will hate the one and love the other, or he will be devoted to the one and despise the other. You cannot serve God and mammon.
	マタイによる福音書    6:24

 「だれも、二人の主人に仕えることはできない。一方を憎んで他方を愛するか、一方に親しんで他方を軽んじるか、どちらかである。あなたがたは、神と富とに仕えることはできない。」
	マタイによる福音書  6:24

 だれも、ふたりの主人に兼ね仕えることはできない。一方を憎んで他方を愛し、あるいは、一方に親しんで他方をうとんじるからである。あなたがたは、神と富とに兼ね仕えることはできない。

	Romans 12:1 

I beseech you therefore, brethren, by the mercies of God, that ye present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable unto God, which is your reasonable service.
	Romans 12:1

I appeal to you therefore, brethren, by the mercies of God, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, which is your spiritual worship.
	ロ―マ人への手紙  12:1

 こういうわけで、兄弟たち、神の憐れみによってあなたがたに勧めます。自分の体を神に喜ばれる聖なる生けるいけにえとして献げなさい。これこそ、あなたがたのなすべき礼拝です。
	ロ―マ人への手紙  12:1

 兄弟たちよ。そういうわけで、神のあわれみによってあなたがたに勧める。あなたがたのからだを、神に喜ばれる、生きた、聖なる供え物としてささげなさい。それが、あなたがたのなすべき霊的な礼拝である。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	8 In everything give thanks to Him:

for this is His will and pleasure concerning you.　 
(Eph. 5:20 ; Col. 3:15, 17; 1 Thess. 5:18; Heb. 13:15)
	　8　どんなことの荷も感謝しなさい。これこそ、キリスト。イエスにおいて、神が貴方方に望んで
おられることです（;テサロニケ人への第一の手紙. 5:18；エペソ人への手紙  5:20）。

	Ephesians 5:20

Giving thanks always for all things unto God and the Father in the name of our Lord Jesus Christ;

	Ephesians 5:20

always and for everything giving thanks in the name of our Lord Jesus Christ to God the Father.
	エペソ人への手紙  5:20

そして、いつも、あらゆることについて、わたしたちの主イエス・キリストの名により、父である神に感謝しなさい。
	エペソ人への手紙  5:20

そしてすべてのことにつき、いつも、わたしたちの主イエス・キリストの御名によって、父なる神に感謝し、

	Colossians 3:15 

And let the peace of God rule in your hearts, to the which also ye are called in one body; and be ye thankful.
	Colossians 3:15

And let the peace of Christ rule in your hearts, to which indeed you were called in the one body. And be thankful.
	コロサイ人への手紙   3:15

また、キリストの平和があなたがたの心を支配するようにしなさい。この平和にあずからせるために、あなたがたは招かれて一つの体とされたのです。いつも感謝していなさい。
	コロサイ人への手紙   3:15

キリストの平和が、あなたがたの心を支配するようにしなさい。あなたがたが召されて一体となったのは、このためでもある。いつも感謝していなさい。

	Colossians 3:17 

And whatsoever ye do in word or deed, do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God and the Father by him.
	Colossians 3:17 

And whatever you do, in word or deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him.
	コロサイ人への手紙    3:17

そして、何を話すにせよ、行うにせよ、すべてを主イエスの名によって行い、イエスによって、父である神に感謝しなさい。
	コロサイ人への手紙    3:17

そして、あなたのすることはすべて、言葉によるとわざによるとを問わず、いっさい主イエスの名によってなし、彼によって父なる神に感謝しなさい。

	1 Thessalonians 5:18 

In every thing give thanks: for this is the will of God in Christ Jesus concerning you.
	1 Thessalonians 5:18

give thanks in all circumstances; for this is the will of God in Christ Jesus for you.
	テサロニケ人への第一の手紙   5:18

どんなことにも感謝しなさい。これこそ、キリスト・イエスにおいて、神があなたがたに望んでおられることです。
	テサロニケ人への第一の手紙   5:18

すべての事について、感謝しなさい。これが、キリスト・イエスにあって、神があなたがたに求めておられることである。

	Hebrews 13:15

By him therefore let us offer the sacrifice of praise to God continually, that is, the fruit of our lips giving thanks to his name.
	Hebrews 13:15

Through him then let us continually offer up a sacrifice of praise to God, that is, the fruit of lips that acknowledge his name.
	ヘブル人への手紙  13:15

だから、イエスを通して賛美のいけにえ、すなわち御名をたたえる唇の実を、絶えず神に献げましょう。
	ヘブル人への手紙  13:15

だから、わたしたちはイエスによって、さんびのいけにえ、すなわち、彼の御名をたたえるくちびるの実を、たえず神にささげようではないか。

	9  Recognize Him in all your ways, saying concerning your purposes

“if the Lord will.” (Jas. 4:15; Prov. 3:6)
	9　総ての道で主を認めよ。そうすれば、主は貴方の道を直ぐにされる。「主の御心であれば」

　　　　　　　　　　　　　　　（ヤコブの手紙 4:15;　箴言3:6）。

	James 4:15 

For that ye ought to say, If the Lord will, we shall live, and do this, or that.
	James 4:15

Instead you ought to say, "If the Lord wills, we shall live and we shall do this or that."
	ヤコブの手紙   4:15

むしろ、あなたがたは、「主の御心であれば、生き永らえて、あのことやこのことをしよう」と言うべきです。
	ヤコブの手紙 4:15

むしろ、あなたがたは「主のみこころであれば、わたしは生きながらえもし、あの事この事もしよう」と言うべきである。

	Proverbs 3:6 

In all thy ways acknowledge him, and he shall direct thy paths.
	Proverbs 3:6

In all your ways acknowledge him, and he will make straight your paths.
	箴言   3:6

常に主を覚えてあなたの道を歩け。そうすれば／主はあなたの道筋をまっすぐにしてくださる。
	箴言   3:6
すべての道で主を認めよ、そうすれば、主はあなたの道をまっすぐにされる。

	10 Come out from the world and be separate unto Him,

as His sons and daughters. (2 Cor. 6:14-17)
	10　不信者と、つり合わないくびきを共にするな。義と不義となんの係わりがあるか。
光とやみとなんの交わりがあるか。（コリント人への第二の手紙  6:14-17）

	2 Corinthians 6:14-17

14 Be ye not unequally yoked together with unbelievers: for what fellowship hath righteousness with unrighteousness? and what communion hath light with darkness? 
	2 Corinthians 6:14-17

14Do not be mismated with unbelievers. For what partnership have righteousness and iniquity? Or what fellowship has light with darkness? 
	コリント人への第二の手紙  6:14-17

14あなたがたは、信仰のない人々と一緒に不釣り合いな阿につながれてはなりません。正義と不法とにどんなかかわりがありますか。光と闇とに何のつながりがありますか。
	コリント人への第二の手紙  6:14-17

14不信者と、つり合わないくびきを共にするな。義と不義となんの係わりがあるか。光とやみとなんの交わりがあるか。

	15 And what concord hath Christ with Belial? or what part hath he that believeth with an infidel?
	15 What accord has Christ with Be'lial? Or what has a believer in common with an unbeliever? 
	15キリストとベリアルにどんな調和がありますか。信仰と不信仰に何の関係がありますか。
	15キリストとベリアルとなんの調和があるか。信仰と不信仰となんの関係があるか。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	2 Corinthians 6:14-17

16 And what agreement hath the temple of God with idols? for ye are the temple of the living God; as God hath said, I will dwell in them, and walk in them; and I will be their God, and they shall be my people.
	2 Corinthians 6:14-17

16 What agreement has the temple of God with idols? For we are the temple of the living God; as God said, "I will live in them and move among them, and I will be their God, and they shall be my people. 
	コリント人への第二の手紙  6:14-17

16神の神殿と偶像にどんな一致がありますか。わたしたちは生ける神の神殿なのです。神がこう言われているとおりです。「『わたしは彼らの間に住み、巡り歩く。そして、彼らの神となり、／彼らはわたしの民となる。
	コリント人への第二の手紙  6:14-17

16神の宮と偶像となんの一致があるか。わたしたちは、生ける神の宮である。神がこう仰せになっている、／「わたしは彼らの間に住み、／かつ出入りをするであろう。そして、わたしは彼らの神となり、／彼らはわたしの民となるであろう」。

	17 Wherefore come out from among them, and be ye separate, saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive you.
	17 Therefore come out from them, and be separate from them, says the Lord, and touch nothing unclean; then I will welcome you,
	17だから、あの者どもの中から出て行き、／遠ざかるように』と主は仰せになる。『そして、汚れたものに触れるのをやめよ。そうすれば、わたしはあなたがたを受け入れ、
	17だから、「彼らの間から出て行き、／彼らと分離せよ、と主は言われる。そして、汚れたものに触れてはならない。触れなければ、わたしはあなたがたを受けいれよう。

	II. CONCERNING CHRIST
	II.キリストに関して

	11 Let Christ dwell in your hearts by faith. (Eph 3:17)
	11　信仰によつて、キリストがあなたの心のうちに住むようにせよ（エペソ 人 への手紙。３：１７）。

	Ephesians 3:17 

That Christ may dwell in your hearts by faith; that ye, being rooted and grounded in love,
	Ephesians 3:17

and that Christ may dwell in your hearts through faith; that you, being rooted and grounded in love,
	エペソ人への手紙  3:17

信仰によってあなたがたの心の内にキリストを住まわせ、あなたがたを愛に根ざし、愛にしっかりと立つ者としてくださるように。
	エペソ人への手紙  3:17

また、信仰によって、キリストがあなたがたの心のうちに住み、あなたがたが愛に根ざし愛を基として生活することにより、

	12 Give him a higher place than father, mother, husband, wife, children, relations, houses, and lands. (Luke 14 26; Matt 10:37)
	12　 私よりも父または母を愛する者、また息子や娘、また親戚を愛する者は私にふさわしくない。

（マタイによる福音 書 10:37；ルカによる福音書  14:26)。

	Luke 14:26 

If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be my disciple.
	Luke 14:26

"If any one comes to me and does not hate his own father and mother and wife and children and brothers and sisters, yes, and even his own life, he cannot be my disciple.
	ルカによる福音書   14:26

「もし、だれかがわたしのもとに来るとしても、父、母、妻、子供、兄弟、姉妹を、更に自分の命であろうとも、これを憎まないなら、わたしの弟子ではありえない。
	ルカによる福音書  14:26

「だれでも、父、母、妻、子、兄弟、姉妹、さらに自分の命までも捨てて、わたしのもとに来るのでなければ、わたしの弟子となることはできない。

	Matthew 10:37 

He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me.  
	Matthew 10:37 

He who loves father or mother more than me is not worthy of me; and he who loves son or daughter more than me is not worthy of me;
	マタイによる福音書   10:37

  わたしよりも父や母を愛する者は、わたしにふさわしくない。わたしよりも息子や娘を愛する者も、わたしにふさわしくない。
	マタイによる福音書   10:37

  わたしよりも父または母を愛する者は、わたしにふさわしくない。わたしよりもむすこや娘を愛する者は、わたしにふさわしくない。

	13 Set your affections upon him, 

and not upon the present world at all. (Col. 3:1-4; 1 John 2 : 15)
	13 　上にあるものに心を留め、地上のものに心を引かれないようにしなさい。

（コロサイ人への手紙3:1; ヨハネの第一の手紙 2:15）。


	Colossians 3:1-4

1 If ye then be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the right hand of God. 
	Colossians 3:1-4

1 If then you have been raised with Christ, seek the things that are above, where Christ is, seated at the right hand of God. 
	コロサイ人への手紙  3:1-4

1さて、あなたがたは、キリストと共に復活させられたのですから、上にあるものを求めなさい。そこでは、キリストが神の右の座に着いておられます。
	コロサイ人への手紙  3:1-4

1このように、あなたがたはキリストと共によみがえらされたのだから、上にあるものを求めなさい。そこではキリストが神の右に座しておられるのである。

	2 Set your affection on things above, not on things on the earth. 
	2 Set your minds on things that are above, not on things that are on earth. 
	2上にあるものに心を留め、地上のものに心を引かれないようにしなさい。
	2あなたがたは上にあるものを思うべきであって、地上のものに心を引かれてはならない。

	3 For ye are dead, and your life is hid with Christ in God. 
	3 For you have died, and your life is hid with Christ in God. 
	3あなたがたは死んだのであって、あなたがたの命は、キリストと共に神の内に隠されているのです。
	3あなたがたはすでに死んだものであって、あなたがたのいのちは、キリストと共に神のうちに隠されているのである。

	4 When Christ, who is our life, shall appear, then shall ye also appear with him in glory.
	4 When Christ who is our life appears, then you also will appear with him in glory.
	4あなたがたの命であるキリストが現れるとき、あなたがたも、キリストと共に栄光に包まれて現れるでしょう。
	4わたしたちのいのちなるキリストが現れる時には、あなたがたも、キリストと共に栄光のうちに現れるであろう。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 John 2:15 

Love not the world, neither the things that are in the world. If any man love the world, the love of the Father is not in him.
	1 John 2:15

Do not love the world or the things in the world. If any one loves the world, love for the Father is not in him.
	ヨハネの第一の手紙  2:15

世も世にあるものも、愛してはいけません。世を愛する人がいれば、御父への愛はその人の内にありません。
	ヨハネの第一の手紙  2:15

世と世にあるものとを、愛してはいけない。もし、世を愛する者があれば、父の愛は彼のうちにない。

	14 Take him for an example and follow in his steps. (1 Pet. 2:21-23; John 13:15)

	14　彼を手本にして、彼の足跡について行きなさい
. (ペテロの第一の手紙 2:21-23; ヨハネによる福音書 13:15)。

	1 Peter 2:21-23

21 For even hereunto were ye called: because Christ also suffered for us, leaving us an example, that ye should follow his steps: 
	1 Peter 2:21-23

21 For to this you have been called, because Christ also suffered for you, leaving you an example, that you should follow in his steps. 
	ペテロの第一の手紙 ] 2:21-23

21あなたがたが召されたのはこのためです。というのは、キリストもあなたがたのために苦しみを受け、その足跡に続くようにと、模範を残されたからです。
	ペテロの第一の手紙 ] 2:21-23

21あなたがたは、実に、そうするようにと召されたのである。キリストも、あなたがたのために苦しみを受け、御足の跡を踏み従うようにと、模範を残されたのである。

	22 Who did no sin, neither was guile found in his mouth: 
	22 He committed no sin; no guile was found on his lips. 
	22「この方は、罪を犯したことがなく、／その口には偽りがなかった。」
	22キリストは罪を犯さず、その口には偽りがなかった。

	23 Who, when he was reviled, reviled not again; when he suffered, he threatened not; but committed himself to him that judgeth righteously:
	23 When he was reviled, he did not revile in return; when he suffered, he did not threaten; but he trusted to him who judges justly.
	23ののしられてもののしり返さず、苦しめられても人を脅さず、正しくお裁きになる方にお任せになりました。
	23ののしられても、ののしりかえさず、苦しめられても、おびやかすことをせず、正しいさばきをするかたに、いっさいをゆだねておられた。

	John 13:15

For I have given you an example, that ye should do as I have done to you.
	John 13:15

For I have given you an example, that you also should do as I have done to you.
	ヨハネによる福音書   13:15

わたしがあなたがたにしたとおりに、あなたがたもするようにと、模範を示したのである。
	ヨハネによる福音書   13:15

わたしがあなたがたにしたとおりに、あなたがたもするように、わたしは手本を示したのだ。

	15 Abide in him: do not let him slip from your memory and affections. (John 15 :7; Heb. 2:1)
	15　彼に繋がつており，あなたの記憶と感動から彼を振り放さないようにしなさい

 　　　　　　　　　　　　(ヨハネによる福音書15 :7; へブル人への手紙 2:1)

	John 15:7

If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you.
	John 15:7

If you abide in me, and my words abide in you, ask whatever you will, and it shall be done for you.
	ヨハネによる福音書   15:7

 あなたがたがわたしにつながっており、わたしの言葉があなたがたの内にいつもあるならば、望むものを何でも願いなさい。そうすればかなえられる。
	ヨハネによる福音書   15:7

 あなたがたがわたしにつながっており、わたしの言葉があなたがたにとどまっているならば、なんでも望むものを求めるがよい。そうすれば、与えられるであろう。

	Hebrews 2:1

Therefore we ought to give the more earnest heed to the things which we have heard, lest at any time we should let them slip.
	Hebrews 2:1

Therefore we must pay the closer attention to what we have heard, lest we drift away from it.
	ヘブル人への手紙   2:1

 だから、わたしたちは聞いたことにいっそう注意を払わねばなりません。そうでないと、押し流されてしまいます。
	ヘブル人への手紙   2:1

 こういうわけだから、わたしたちは聞かされていることを、いっそう強く心に留めねばならない。そうでないと、おし流されてしまう。

	16 Call him to remembrance every first day of the week in the breaking of bread, as he has appointed. (Matt. 26:26-27; 1 Cor. 11:24-26; Acts 2:42; 20:7; 1 Cor. 16:2)
	16　彼が指定したように、週の初めの日ごとに、 彼を記念するため、集まつて パンを裂いて食べなさい
 (マタイによる福音書。 26:26-27; コリント人への第一手紙 11:24-26;　16:2； 使徒行伝 2:42; 20:7)

	Matthew 26:26-27
And as they were eating, Jesus took bread, and blessed it, and brake it, and gave it to the disciples, and said, Take, eat; this is my body. 
	Matthew 26:26-27
Now as they were eating, Jesus took bread, and blessed, and broke it, and gave it to the disciples and said, "Take, eat; this is my body." 
	マタイによる福音書   26:26-27

 一同が食事をしているとき、イエスはパンを取り、賛美の祈りを唱えて、それを裂き、弟子たちに与えながら言われた。「取って食べなさい。これはわたしの体である。」
	マタイによる福音書   26:26-27

 一同が食事をしているとき、イエスはパンを取り、祝福してこれをさき、弟子たちに与えて言われた、「取って食べよ、これはわたしのからだである」。

	27 And he took the cup, and gave thanks, and gave it to them, saying, Drink ye all of it;
	27 And he took a cup, and when he had given thanks he gave it to them, saying, "Drink of it, all of you;
	27また、杯を取り、感謝の祈りを唱え、彼らに渡して言われた。「皆、この杯から飲みなさい。
	27また杯を取り、感謝して彼らに与えて言われた、「みな、この杯から飲め。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 Corinthians 11:24-26

24 And when he had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you: this do in remembrance of me. 
	1 Corinthians 11:24-26

24 and when he had given thanks, he broke it, and said, "This is my body which is for you. Do this in remembrance of me." 
	コリント人への第一の手紙   11:24-26
24感謝の祈りをささげてそれを裂き、「これは、あなたがたのためのわたしの体である。わたしの記念としてこのように行いなさい」と言われました。
	コリント人への第一の手紙   11:24-26

24感謝してこれをさき、そして言われた、「これはあなたがたのための、わたしのからだである。わたしを記念するため、このように行いなさい」。

	25 After the same manner also he took the cup, when he had supped, saying, This cup is the new testament in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me. 
	25 In the same way also the cup, after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance of me." 
	25また、食事の後で、杯も同じようにして、「この杯は、わたしの血によって立てられる新しい契約である。飲む度に、わたしの記念としてこのように行いなさい」と言われました。
	25食事ののち、杯をも同じようにして言われた、「この杯は、わたしの血による新しい契約である。飲むたびに、わたしの記念として、このように行いなさい」。

	26 For as often as ye eat this bread, and drink this cup, ye do shew the Lord's death till he come.
	26 For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's death until he comes.
	26だから、あなたがたは、このパンを食べこの杯を飲むごとに、主が来られるときまで、主の死を告げ知らせるのです。
	26だから、あなたがたは、このパンを食し、この杯を飲むごとに、それによって、主がこられる時に至るまで、主の死を告げ知らせるのである。

	Acts 2:42

And they continued stedfastly in the apostles' doctrine and fellowship, and in breaking of bread, and in prayers.
	Acts 2:42

And they devoted themselves to the apostles' teaching and fellowship, to the breaking of bread and the prayers.
	使徒行傳   2:42
 彼らは、使徒の教え、相互の交わり、パンを裂くこと、祈ることに熱心であった。
	使徒行傳   2:42
 そして一同はひたすら、使徒たちの教を守り、信徒の交わりをなし、共にパンをさき、祈をしていた。

	Acts 20:7

And upon the first day of the week, when the disciples came together to break bread, Paul preached unto them, ready to depart on the morrow; and continued his speech until midnight.
	Acts 20:7

On the first day of the week, when we were gathered together to break bread, Paul talked with them, intending to depart on the morrow; and he prolonged his speech until midnight.
	使徒行傳  20:7

週の初めの日、わたしたちがパンを裂くために集まっていると、パウロは翌日出発する予定で人々に話をしたが、その話は夜中まで続いた。
	使徒行傳  20:7

週の初めの日に、わたしたちがパンをさくために集まった時、パウロは翌日出発することにしていたので、しきりに人々と語り合い、夜中まで語りつづけた。

	1 Corinthians 16:2

Upon the first day of the week let every one of you lay by him in store, as God hath prospered him, that there be no gatherings when I come.
	1 Corinthians 16:2

On the first day of every week, each of you is to put something aside and store it up, as he may prosper, so that contributions need not be made when I come.
	コリント人への第一の手紙16:2 

わたしがそちらに着いてから初めて募金が行われることのないように、週の初めの日にはいつも、各自収入に応じて、幾らかずつでも手もとに取って置きなさい。
	コリント人への第一の手紙  16:2 

一週の初めの日ごとに、あなたがたはそれぞれ、いくらでも収入に応じて手もとにたくわえておき、わたしが着いた時になって初めて集めることのないようにしなさい。

	17 Be not ashamed to confess him before men. (Luke 12:8; Mark 8:38; 2 Tim. 1:8)
	17　人達の前で、自分が主の証人であると告白するのを恥じるな。

(ルカによる福音書 12:8; マルコによる福音書 8:38; テモテへの第二の手紙. 1:8)

	Luke 12:8
Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels of God:
	Luke 12:8
"And I tell you, every one who acknowledges me before men, the Son of man also will acknowledge before the angels of God;
	ルカによる福音書     12:8

 「言っておくが、だれでも人々の前で自分をわたしの仲間であると言い表す者は、人の子も神の天使たちの前で、その人を自分の仲間であると言い表す。
	ルカによる福音書     12:8

 そこで、あなたがたに言う。だれでも人の前でわたしを受けいれる者を、人の子も神の使たちの前で受けいれるであろう。

	Mark 8:38
Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation; of him also shall the Son of man be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the holy angels.
	Mark 8:38
For whoever is ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation, of him will the Son of man also be ashamed, when he comes in the glory of his Father with the holy angels."
	マルコによる福音書   8:38

 神に背いたこの罪深い時代に、わたしとわたしの言葉を恥じる者は、人の子もまた、父の栄光に輝いて聖なる天使たちと共に来るときに、その者を恥じる。」
	マルコによる福音書   8:38

 邪悪で罪深いこの時代にあって、わたしとわたしの言葉とを恥じる者に対しては、人の子もまた、父の栄光のうちに聖なる御使たちと共に来るときに、その者を恥じるであろう」。

	2 Timothy 1:8

Be not thou therefore ashamed of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner: but be thou partaker of the afflictions of the gospel according to the power of God;
	2 Timothy 1:8

Do not be ashamed then of testifying to our Lord, nor of me his prisoner, but share in suffering for the gospel in the power of God,
	テモテへの第二の手紙  1:8

 だから、わたしたちの主を証しすることも、わたしが主の囚人であることも恥じてはなりません。むしろ、神の力に支えられて、福音のためにわたしと共に苦しみを忍んでください。
	テモテへの第二の手紙  1:8

 だから、あなたは、わたしたちの主のあかしをすることや、わたしが主の囚人であることを、決して恥ずかしく思ってはならない。むしろ、神の力にささえられて、福音のために、わたしと苦しみを共にしてほしい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	at the same time taking care not to expose your holy things 

to the profane(Matt. 7:6)
	聖なるものを犬にやるな。 恐らく彼らはそれらを足で踏みつけ、向きなおってあなたがたに
かみついてくるであろう(マタイによる福音書 7:6)

	Matthew 7:6

Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you.
	Matthew 7:6

"Do not give dogs what is holy; and do not throw your pearls before swine, lest they trample them under foot and turn to attack you.
	マタイによる福音書   7:6

 神聖なものを犬に与えてはならず、また、真珠を豚に投げてはならない。それを足で踏みにじり、向き直ってあなたがたにかみついてくるだろう。」
	マタイによる福音書   7:6

 聖なるものを犬にやるな。また真珠を豚に投げてやるな。恐らく彼らはそれらを足で踏みつけ、向きなおってあなたがたにかみついてくるであろう。

	18 Aim to be in a state of continual readiness for his coming.

With this in view, be on your guard against the engrossments of business, and the allurements of pleasure. (Matt. 24:44; Luke 12:35-37; 14:26; 2 Pet. 3:14)
	18　だから、あなたがたも用意をしていなさい。思いがけない時に人の子が来るからである。
(マタイによる福音書. 24:44; ルカによる福音書 12:35-37; 14:26; ペテロの第二の手紙. 3:14)

	Matthew 24:44

Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think not the Son of man cometh.
	Matthew 24:44

Therefore you also must be ready; for the Son of man is coming at an hour you do not expect.
	マタイによる福音書   24:44

 だから、あなたがたも用意していなさい。人の子は思いがけない時に来るからである。」
	マタイによる福音書   24:44

 だから、あなたがたも用意をしていなさい。思いがけない時に人の子が来るからである。

	Luke 12:35-37

35 Let your loins be girded about, and your lights burning; 
	Luke 12:35-37

35 "Let your loins be girded and your lamps burning, 
	ルカによる福音書   12:35-37

 35 「腰に帯を締め、ともし火をともしていなさい。
	ルカによる福音書   12:35-37

 35腰に帯をしめ、あかりをともしていなさい。

	36 And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding; that when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately. 
	36 and be like men who are waiting for their master to come home from the marriage feast, so that they may open to him at once when he comes and knocks. 
	36主人が婚宴から帰って来て戸をたたくとき、すぐに開けようと待っている人のようにしていなさい。
	36主人が婚宴から帰ってきて戸をたたくとき、すぐあけてあげようと待っている人のようにしていなさい。

	37 Blessed are those servants, whom the lord when he cometh shall find watching: verily I say unto you, that he shall gird himself, and make them to sit down to meat, and will come forth and serve them.
	37 Blessed are those servants whom the master finds awake when he comes; truly, I say to you, he will gird himself and have them sit at table, and he will come and serve them.
	37主人が帰って来たとき、目を覚ましているのを見られる僕たちは幸いだ。はっきり言っておくが、主人は帯を締めて、この僕たちを食事の席に着かせ、そばに来て給仕してくれる。
	37主人が帰ってきたとき、目を覚しているのを見られる僕たちは、さいわいである。よく言っておく。主人が帯をしめて僕たちを食卓につかせ、進み寄って給仕をしてくれるであろう。

	Luke 14:26

If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be my disciple.
	Luke 14:26

"If any one comes to me and does not hate his own father and mother and wife and children and brothers and sisters, yes, and even his own life, he cannot be my disciple.
	ルカによる福音書   14:26

 「もし、だれかがわたしのもとに来るとしても、父、母、妻、子供、兄弟、姉妹を、更に自分の命であろうとも、これを憎まないなら、わたしの弟子ではありえない。
	ルカによる福音書   14:26

 「だれでも、父、母、妻、子、兄弟、姉妹、さらに自分の命までも捨てて、わたしのもとに来るのでなければ、わたしの弟子となることはできない。

	2 Peter 3:14

Wherefore, beloved, seeing that ye look for such things, be diligent that ye may be found of him in peace, without spot, and blameless.
	2 Peter 3:14

Therefore, beloved, since you wait for these, be zealous to be found by him without spot or blemish, and at peace.
	ペテロの第二の手紙   3:14

だから、愛する人たち、このことを待ち望みながら、きずや汚れが何一つなく、平和に過ごしていると神に認めていただけるように励みなさい。  
	ペテロの第二の手紙   3:14

 愛する者たちよ。それだから、この日を待っているあなたがたは、しみもなくきずもなく、安らかな心で、神のみまえに出られるように励みなさい。

	19 Endure to the end, submitting to hardship if the necessary consequence. 
(Matt. 24:13; 2 Tim. 2:3)
	19　しかし、最後まで耐え忍ぶ者は救われる。
(マタイによる福音書. 24:13; テモテへの第二の手紙  2:3)

	Matthew 24:13

But he that shall endure unto the end, the same shall be saved.
	Matthew 24:13

But he who endures to the end will be saved.
	マタイによる福音書   24:13

 しかし、最後まで耐え忍ぶ者は救われる。
	マタイによる福音書   24:13

 しかし、最後まで耐え忍ぶ者は救われる。

	2 Timothy 2:3

Thou therefore endure hardness, as a good soldier of Jesus Christ.
	2 Timothy 2:3

Share in suffering as a good soldier of Christ Jesus.
	テモテへの第二の手紙  2:3

 キリスト・イエスの立派な兵士として、わたしと共に苦しみを忍びなさい。
	テモテへの第二の手紙  2:3

 キリスト・イエスの良い兵卒として、わたしと苦しみを共にしてほしい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	20 Hold fast your confidence and rejoicing in him 

till you die or he come. (Rev 2:10-25; Heb. 3:14)
	2０ 　ただ、わたしが来る時まで、自分の持っているものを堅く保っていなさい。
（ヨハネの默示錄　2:10-25；ヘブル人への手紙  3:14）　

	Revelation 2:10-25

10 Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life.
	Revelation 2:10-25

10 Do not fear what you are about to suffer. Behold, the devil is about to throw some of you into prison, that you may be tested, and for ten days you will have tribulation. Be faithful unto death, and I will give you the crown of life.
	ヨハネの默示錄   2:10-25
10 あなたは、受けようとしている苦難を決して恐れてはいけない。見よ、悪魔が試みるために、あなたがたの何人かを牢に投げ込もうとしている。あなたがたは、十日の間苦しめられるであろう。死に至るまで忠実であれ。そうすれば、あなたに命の冠を授けよう。
	ヨハネの默示錄   2:10-25

10 あなたの受けようとする苦しみを恐れてはならない。見よ、悪魔が、あなたがたのうちのある者をためすために、獄に入れようとしている。あなたがたは十日の間、苦難にあうであろう。死に至るまで忠実であれ。そうすれば、いのちの冠を与えよう。

	11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the second death.
	11 He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. He who conquers shall not be hurt by the second death.'
	11 耳ある者は、“霊”が諸教会に告げることを聞くがよい。勝利を得る者は、決して第二の死から害を受けることはない。」』
	11 耳のある者は、御霊が諸教会に言うことを聞くがよい。勝利を得る者は、第二の死によって滅ぼされることはない』。

	12 And to the angel of the church in Pergamos write; These things saith he which hath the sharp sword with two edges;
	12 "And to the angel of the church in Per'gamum write: 'The words of him who has the sharp two-edged sword.
	12 ペルガモンにある教会の天使にこう書き送れ。『鋭い両刃の剣を持っている方が、次のように言われる。
	12 ペルガモにある教会の御使に、こう書きおくりなさい。『鋭いもろ刃のつるぎを持っているかたが、次のように言われる。

	13 I know thy works, and where thou dwellest, even where Satan's seat is: and thou holdest fast my name, and hast not denied my faith, even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was slain among you, where Satan dwelleth.
	13 "'I know where you dwell, where Satan's throne is; you hold fast my name and you did not deny my faith even in the days of An'tipas my witness, my faithful one, who was killed among you, where Satan dwells.
	13 「わたしは、あなたの住んでいる所を知っている。そこにはサタンの王座がある。しかし、あなたはわたしの名をしっかり守って、わたしの忠実な証人アンティパスが、サタンの住むあなたがたの所で殺されたときでさえ、わたしに対する信仰を捨てなかった。
	13 わたしはあなたの住んでいる所を知っている。そこにはサタンの座がある。あなたは、わたしの名を堅く持ちつづけ、わたしの忠実な証人アンテパスがサタンの住んでいるあなたがたの所で殺された時でさえ、わたしに対する信仰を捨てなかった。

	14 But I have a few things against thee, because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to commit fornication.
	14 But I have a few things against you: you have some there who hold the teaching of Balaam, who taught Balak to put a stumbling block before the sons of Israel, that they might eat food sacrificed to idols and practice immorality.
	14 しかし、あなたに対して少しばかり言うべきことがある。あなたのところには、バラムの教えを奉ずる者がいる。バラムは、イスラエルの子らの前につまずきとなるものを置くようにバラクに教えた。それは、彼らに偶像に献げた肉を食べさせ、みだらなことをさせるためだった。
	14 しかし、あなたに対して責むべきことが、少しばかりある。あなたがたの中には、現にバラムの教を奉じている者がある。バラムは、バラクに教え込み、イスラエルの子らの前に、つまずきになるものを置かせて、偶像にささげたものを食べさせ、また不品行をさせたのである。


	15 So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaitanes, which thing I hate.
	15 So you also have some who hold the teaching of the Nicola'itans.
	15 同じように、あなたのところにもニコライ派の教えを奉ずる者たちがいる。
	15 同じように、あなたがたの中には、ニコライ宗の教を奉じている者もいる。

	16 Repent; or else I will come unto thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth.
	16 Repent then. If not, I will come to you soon and war against them with the sword of my mouth.
	16 だから、悔い改めよ。さもなければ、すぐにあなたのところへ行って、わたしの口の剣でその者どもと戦おう。
	16 だから、悔い改めなさい。そうしないと、わたしはすぐにあなたのところに行き、わたしの口のつるぎをもって彼らと戦おう。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Revelation 2:10-25

17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of the hidden manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name written, which no man knoweth saving he that receiveth it.
	Revelation 2:10-25

17 He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. To him who conquers I will give some of the hidden manna, and I will give him a white stone, with a new name written on the stone which no one knows except him who receives it.'
	ヨハネの默示錄   2:10-25

17 耳ある者は、“霊”が諸教会に告げることを聞くがよい。勝利を得る者には隠されていたマンナを与えよう。また、白い小石を与えよう。その小石には、これを受ける者のほかにはだれにも分からぬ新しい名が記されている。」』
	ヨハネの默示錄   2:10-25

17 耳のある者は、御霊が諸教会に言うことを聞くがよい。勝利を得る者には、隠されているマナを与えよう。また、白い石を与えよう。この石の上には、これを受ける者のほかだれも知らない新しい名が書いてある』。

	18 And unto the angel of the church in Thyatira write; These things saith the Son of God, who hath his eyes like unto a flame of fire, and his feet are like fine brass;
	18 "And to the angel of the church in Thyati'ra write: 'The words of the Son of God, who has eyes like a flame of fire, and whose feet are like burnished bronze.
	18 ティアティラにある教会の天使にこう書き送れ。『目は燃え盛る炎のようで、足はしんちゅうのように輝いている神の子が、次のように言われる。

	18 テアテラにある教会の御使に、こう書きおくりなさい。『燃える炎のような目と光り輝くしんちゅうのような足とを持った神の子が、次のように言われる。

	19 I know thy works, and charity, and service, and faith, and thy patience, and thy works; and the last to be more than the first.
	19 "'I know your works, your love and faith and service and patient endurance, and that your latter works exceed the first.
	19 「わたしは、あなたの行い、愛、信仰、奉仕、忍耐を知っている。更に、あなたの近ごろの行いが、最初のころの行いにまさっていることも知っている。
	19 わたしは、あなたのわざと、あなたの愛と信仰と奉仕と忍耐とを知っている。また、あなたの後のわざが、初めのよりもまさっていることを知っている。

	20 Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols.
	20 But I have this against you, that you tolerate the woman Jez'ebel, who calls herself a prophetess and is teaching and beguiling my servants to practice immorality and to eat food sacrificed to idols.
	20 しかし、あなたに対して言うべきことがある。あなたは、あのイゼベルという女のすることを大目に見ている。この女は、自ら預言者と称して、わたしの僕たちを教え、また惑わして、みだらなことをさせ、偶像に献げた肉を食べさせている。
	20 しかし、あなたに対して責むべきことがある。あなたは、あのイゼベルという女を、そのなすがままにさせている。この女は女預言者と自称し、わたしの僕たちを教え、惑わして、不品行をさせ、偶像にささげたものを食べさせている。


	 21 And I gave her space to repent of her fornication; and she repented not.
	21 I gave her time to repent, but she refuses to repent of her immorality. 
	21 わたしは悔い改める機会を与えたが、この女はみだらな行いを悔い改めようとしない。
	21 わたしは、この女に悔い改めるおりを与えたが、悔い改めてその不品行をやめようとはしない。

	22 Behold, I will cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except they repent of their deeds.
	22 Behold, I will throw her on a sickbed, and those who commit adultery with her I will throw into great tribulation, unless they repent of her doings;
	22 見よ、わたしはこの女を床に伏せさせよう。この女と共にみだらなことをする者たちも、その行いを悔い改めないなら、ひどい苦しみに遭わせよう。
	22 見よ、わたしはこの女を病の床に投げ入れる。この女と姦淫する者をも、悔い改めて彼女のわざから離れなければ、大きな患難の中に投げ入れる。

	23 And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he which searcheth the reins and hearts: and I will give unto every one of you according to your works.
	23 and I will strike her children dead. And all the churches shall know that I am he who searches mind and heart, and I will give to each of you as your works deserve. 
	23 また、この女の子供たちも打ち殺そう。こうして、全教会は、わたしが人の思いや判断を見通す者だということを悟るようになる。わたしは、あなたがたが行ったことに応じて、一人一人に報いよう。
	23 また、この女の子供たちをも打ち殺そう。こうしてすべての教会は、わたしが人の心の奥底までも探り知る者であることを悟るであろう。そしてわたしは、あなたがたひとりびとりのわざに応じて報いよう。

	24 But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have not known the depths of Satan, as they speak; I will put upon you none other burden.
	24 But to the rest of you in Thyati'ra, who do not hold this teaching, who have not learned what some call the deep things of Satan, to you I say, I do not lay upon you any other burden; 
	24 ティアティラの人たちの中にいて、この女の教えを受け入れず、サタンのいわゆる奥深い秘密を知らないあなたがたに言う。わたしは、あなたがたに別の重荷を負わせない。

	24 また、テアテラにいるほかの人たちで、まだあの女の教を受けておらず、サタンの、いわゆる「深み」を知らないあなたがたに言う。わたしは別にほかの重荷を、あなたがたに負わせることはしない。

	25 But that which ye have already hold fast till I come.
	25 only hold fast what you have, until I come.
	25 ただ、わたしが行くときまで、今持っているものを固く守れ。
	25 ただ、わたしが来る時まで、自分の持っているものを堅く保っていなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Hebrews 3:14

For we are made partakers of Christ, if we hold the beginning of our confidence stedfast unto the end;
	Hebrews 3:14

For we share in Christ, if only we hold our first confidence firm to the end,
	ヘブル人への手紙3:14

 わたしたちは、最初の確信を最後までしっかりと持ち続けるなら、キリストに連なる者となるのです。――
	ヘブル人への手紙  3:14

もし最初の確信を、最後までしっかりと持ち続けるならば、わたしたちはキリストにあずかる者となるのである。 

	III CONCERNING BRETHREN AND SISTERS

	III 兄弟と姉妹に関して

	21 Love one another with a pure heart fervently. (John 13:34; Rom. 12:10; Eph. 5:2; Col. 3:14; 1 Thess. 4:9; Heb. 13:1; 1 Pet. 1; 22; 1 Pet. 4:8; 1 John 3:14-19).
	21　清い心で熱烈に、互いに愛しなさい。 (ヨハネによる福音書 13:34; ローマ人への手紙 12:10; エペソ人への手紙5:2; コロサイ人への手紙 3:14;テサロニケ人への手紙 4:9; ヘブル人への手紙 13:1; ペテロの第一の手紙 1：22; 4:8; ヨハネの第一の手紙3:14-19).

	John 13:34 

A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another.
	John 13:34 

A new commandment I give to you, that you love one another; even as I have loved you, that you also love one another.
	ヨハネによる福音書   13:34

 あなたがたに新しい掟を与える。互いに愛し合いなさい。わたしがあなたがたを愛したように、あなたがたも互いに愛し合いなさい。
	ヨハネによる福音書   13:34

 わたしは、新しいいましめをあなたがたに与える、互に愛し合いなさい。わたしがあなたがたを愛したように、あなたがたも互に愛し合いなさい。

	Romans 12:10 

Be kindly affectioned one to another with brotherly love; in honour preferring one another;
	Romans 12:10

love one another with brotherly affection; outdo one another in showing honor.
	ロ―マ人への手紙   12:10

 兄弟愛をもって互いに愛し、尊敬をもって互いに相手を優れた者と思いなさい。
	ロ―マ人への手紙   12:10

 兄弟の愛をもって互にいつくしみ、進んで互に尊敬し合いなさい。

	Ephesians 5:2

And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath given himself for us an offering and a sacrifice to God for a sweetsmelling savour.
	Ephesians 5:2

And walk in love, as Christ loved us and gave himself up for us, a fragrant offering and sacrifice to God.
	エペソ人への手紙  5:2

  キリストがわたしたちを愛して、御自分を香りのよい供え物、つまり、いけにえとしてわたしたちのために神に献げてくださったように、あなたがたも愛によって歩みなさい。
	エペソ人への手紙  5:2

  また愛のうちを歩きなさい。キリストもあなたがたを愛して下さって、わたしたちのために、ご自身を、神へのかんばしいかおりのささげ物、また、いけにえとしてささげられたのである。

	Colossians 3:14 

And above all these things put on charity, which is the bond of perfectness.
	Colossians 3:14

And above all these put on love, which binds everything together in perfect harmony.
	コロサイ人への手紙   3:14

 これらすべてに加えて、愛を身に着けなさい。愛は、すべてを完成させるきずなです。
	コロサイ人への手紙   3:14

 これらいっさいのものの上に、愛を加えなさい。愛は、すべてを完全に結ぶ帯である。

	1 Thessalonians 4:9 

But as touching brotherly love ye need not that I write unto you: for ye yourselves are taught of God to love one another.
	1 Thessalonians 4:9

But concerning love of the brethren you have no need to have any one write to you, for you yourselves have been taught by God to love one another;
	テサロニケ人への第一の手紙   4:9

兄弟愛については、あなたがたに書く必要はありません。あなたがた自身、互いに愛し合うように、神から教えられているからです。
	テサロニケ人への第一の手紙   4:9

 兄弟愛については、今さら書きおくる必要はない。あなたがたは、互に愛し合うように神に直接教えられており、

	Hebrews 13:1 

Let brotherly love continue.
	Hebrews 13:1

Let brotherly love continue.
	ヘブル人への手紙   13:1 

兄弟としていつも愛し合いなさい。
	ヘブル人への手紙   13:1 

兄弟愛を続けなさい。

	1 Peter 1:22

Seeing ye have purified your souls in obeying the truth through the Spirit unto unfeigned love of the brethren, see that ye love one another with a pure heart fervently:
	1 Peter 1:22

Having purified your souls by your obedience to the truth for a sincere love of the brethren, love one another earnestly from the heart.
	ペテロの第一の手紙   1:22

 あなたがたは、真理を受け入れて、魂を清め、偽りのない兄弟愛を抱くようになったのですから、清い心で深く愛し合いなさい。
	ペテロの第一の手紙   1:22

 あなたがたは、真理に従うことによって、たましいをきよめ、偽りのない兄弟愛をいだくに至ったのであるから、互に心から熱く愛し合いなさい。

	1 Peter 4:8

And above all things have fervent charity among yourselves: for charity shall cover the multitude of sins.
	1 Peter 4:8

Above all hold unfailing your love for one another, since love covers a multitude of sins.
	ペテロの第一の手紙   4:8

 何よりもまず、心を込めて愛し合いなさい。愛は多くの罪を覆うからです。

	ペテロの第一の手紙   4:8

何よりもまず、互の愛を熱く保ちなさい。愛は多くの罪をおおうものである。  



	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 John 3:14-19 

14 We know that we have passed from death unto life, because we love the brethren. He that loveth not his brother abideth in death.
	1 John 3:14-19

14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brethren. He who does not love abides in death.
	ヨハネの第一の手紙   3:14-19

14 わたしたちは、自分が死から命へと移ったことを知っています。兄弟を愛しているからです。愛することのない者は、死にとどまったままです。
	ヨハネの第一の手紙   3:14-19

14 わたしたちは、兄弟を愛しているので、死からいのちへ移ってきたことを、知っている。愛さない者は、死のうちにとどまっている。

	15 Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no murderer hath eternal life abiding in him.
	15 Any one who hates his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life abiding in him.
	15 兄弟を憎む者は皆、人殺しです。あなたがたの知っているとおり、すべて人殺しには永遠の命がとどまっていません。
	15 あなたがたが知っているとおり、すべて兄弟を憎む者は人殺しであり、人殺しはすべて、そのうちに永遠のいのちをとどめてはいない。

	16 Hereby perceive we the love of God, because he laid down his life for us: and we ought to lay down our lives for the brethren.
	16 By this we know love, that he laid down his life for us; and we ought to lay down our lives for the brethren.
	16 イエスは、わたしたちのために、命を捨ててくださいました。そのことによって、わたしたちは愛を知りました。だから、わたしたちも兄弟のために命を捨てるべきです。
	16 主は、わたしたちのためにいのちを捨てて下さった。それによって、わたしたちは愛ということを知った。それゆえに、わたしたちもまた、兄弟のためにいのちを捨てるべきである。

	17 But whoso hath this world's good, and seeth his brother have need, and shutteth up his bowels of compassion from him, how dwelleth the love of God in him?
	17 But if any one has the world's goods and sees his brother in need, yet closes his heart against him, how does God's love abide in him?
	17 世の富を持ちながら、兄弟が必要な物に事欠くのを見て同情しない者があれば、どうして神の愛がそのような者の内にとどまるでしょう。
	17 世の富を持っていながら、兄弟が困っているのを見て、あわれみの心を閉じる者には、どうして神の愛が、彼のうちにあろうか。

	18 My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth.
	18 Little children, let us not love in word or speech but in deed and in truth.
	18 子たちよ、言葉や口先だけではなく、行いをもって誠実に愛し合おう。
	18 子たちよ。わたしたちは言葉や口先だけで愛するのではなく、行いと真実とをもって愛し合おうではないか。

	1 John 3:14-19 

19 And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before him.
	1 John 3:14-19

19 By this we shall know that we are of the truth, and reassure our hearts before him
	ヨハネの第一の手紙   3:14-19

19 これによって、わたしたちは自分が真理に属していることを知り、神の御前で安心できます 
	ヨハネの第一の手紙   3:14-19

19 それによって、わたしたちが真理から出たものであることがわかる。そして、神のみまえに心を安んじていよう。。

	22 Brethren not to exercise lordship over one another; the greatest to be as the youngest; he that is chief as he that doth serve; Christ’s example the illustration of what is meant. 
(Matt. 23:11; Luke 22:26-27; John 13:13-17).
	22 　兄弟達はお互いに対して支配者とならない。あなたがたのうちでいちばん偉い人は、仕える者になりなさい。(マタイによる福音書 23:11; ルカによる福音書22:26-27; ヨハネによる福音書 13:13-17).

	Matthew 23:11

But he that is greatest among you shall be your servant.
	Matthew 23:11

He who is greatest among you shall be your servant;
	マタイによる福音書  23:11

 あなたがたのうちでいちばん偉い人は、仕える者になりなさい。
	マタイによる福音書  23:11

 そこで、あなたがたのうちでいちばん偉い者は、仕える人でなければならない。

	Luke 22:26-27

26 But ye shall not be so: but he that is greatest among you, let him be as the younger; and he that is chief, as he that doth serve.
	Luke 22:26-27

26 But not so with you; rather let the greatest among you become as the youngest, and the leader as one who serves.
	ルカによる福音書   22:26-27

 26 しかし、あなたがたはそれではいけない。あなたがたの中でいちばん偉い人は、いちばん若い者のようになり、上に立つ人は、仕える者のようになりなさい。
	ルカによる福音書   22:26-27

 26しかし、あなたがたは、そうであってはならない。かえって、あなたがたの中でいちばん偉い人はいちばん若い者のように、指導する人は仕える者のようになるべきである。

	27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I am among you as he that serveth.
	27 For which is the greater, one who sits at table, or one who serves? Is it not the one who sits at table? But I am among you as one who serves.
	27 食事の席に着く人と給仕する者とは、どちらが偉いか。食事の席に着く人ではないか。しかし、わたしはあなたがたの中で、いわば給仕する者である。
	27 食卓につく人と給仕する者と、どちらが偉いのか。食卓につく人の方ではないか。しかし、わたしはあなたがたの中で、給仕をする者のようにしている。

	John 13:13-17 

13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am.
	John 13:13-17

13 You call me Teacher and Lord; and you are right, for so I am.
	ヨハネによる福音書  13:13-17

 13 あなたがたは、わたしを『先生』とか『主』とか呼ぶ。そのように言うのは正しい。わたしはそうである。
	ヨハネによる福音書  13:13-17 

13 あなたがたはわたしを教師、また主と呼んでいる。そう言うのは正しい。わたしはそのとおりである。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	John 13:13-17 

14 If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet.
	John 13:13-17

14 If I then, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also ought to wash one another's feet.
	ヨハネによる福音書  13:13-17
14 ところで、主であり、師であるわたしがあなたがたの足を洗ったのだから、あなたがたも互いに足を洗い合わなければならない。
	ヨハネによる福音書  13:13-17
14 しかし、主であり、また教師であるわたしが、あなたがたの足を洗ったからには、あなたがたもまた、互に足を洗い合うべきである。

	15 For I have given you an example, that ye should do as I have done to you.
	15 For I have given you an example, that you also should do as I have done to you.
	15 わたしがあなたがたにしたとおりに、あなたがたもするようにと、模範を示したのである。
	15 わたしがあなたがたにしたとおりに、あなたがたもするように、わたしは手本を示したのだ。

	16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is sent greater than he that sent him.
	16 Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master; nor is he who is sent greater than he who sent him.
	 16 はっきり言っておく。僕は主人にまさらず、遣わされた者は遣わした者にまさりはしない。
	16 よくよくあなたがたに言っておく。僕はその主人にまさるものではなく、つかわされた者はつかわした者にまさるものではない。

	17 If ye know these things, happy are ye if ye do them.
	 17 If you know these things, blessed are you if you do them.
	 17 このことが分かり、そのとおりに実行するなら、幸いである。
	 17 もしこれらのことがわかっていて、それを行うなら、あなたがたはさいわいである。

	23 Not to be angry without righteous cause; and to take care lest anger even in that case lead to sin. (Matt. 5:22; Eph. 4:26; Col. 3:8)
	23　 怒ることがあっても、罪を犯してはなりません。日が暮れるまで怒ったままでいてはいけません。（マタイによる福音書。 5:22; エペソ人への手紙 4:26; コロサイ人への手紙 3:8）。

	Matthew 5:22

But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.
	Matthew 5:22

But I say to you that every one who is angry with his brother shall be liable to judgment; whoever insults his brother shall be liable to the council, and whoever says, 'You fool!' shall be liable to the hell of fire.
	マタイによる福音書   5:22

 しかし、わたしは言っておく。兄弟に腹を立てる者はだれでも裁きを受ける。兄弟に『ばか』と言う者は、最高法院に引き渡され、『愚か者』と言う者は、火の地獄に投げ込まれる。
	マタイによる福音書   5:22

 しかし、わたしはあなたがたに言う。兄弟に対して怒る者は、だれでも裁判を受けねばならない。兄弟にむかって愚か者と言う者は、議会に引きわたされるであろう。また、ばか者と言う者は、地獄の火に投げ込まれるであろう。

	Ephesians 4:26

Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your wrath:
	Ephesians 4:26

Be angry but do not sin; do not let the sun go down on your anger,
	エペソ人への手紙   4:26

 怒ることがあっても、罪を犯してはなりません。日が暮れるまで怒ったままでいてはいけません。
	エペソ人への手紙   4:26

 怒ることがあっても、罪を犯してはならない。憤ったままで、日が暮れるようであってはならない。

	Colossians 3:8

But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of your mouth.
	Colossians 3:8

But now put them all away: anger, wrath, malice, slander, and foul talk from your mouth.
	コロサイ人への手紙  3:8

 今は、そのすべてを、すなわち、怒り、憤り、悪意、そしり、口から出る恥ずべき言葉を捨てなさい。
	コロサイ人への手紙  3:8

 しかし今は、これらいっさいのことを捨て、怒り、憤り、悪意、そしり、口から出る恥ずべき言葉を、捨ててしまいなさい。

	24 In case of breach, to seek reconciliation and exercise forgiveness to the utmost extent. (Matt. 5:24; 18:35; Col. 3:13)
	24　あなたがたの一人一人が、心から兄弟を赦さないなら、私の天の父もあなたがたに
同じようになさるであろう。(マタイによる福音書 5:24; 18:35; コロサイ人への手紙 3:13)。

	Matthew 5:24

Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift.
	Matthew 5:24

leave your gift there before the altar and go; first be reconciled to your brother, and then come and offer your gift.
	マタイによる福音書  5:24

その供え物を祭壇の前に置き、まず行って兄弟と仲直りをし、それから帰って来て、供え物を献げなさい。   
	マタイによる福音書  5:24

その供え物を祭壇の前に残しておき、まず行ってその兄弟と和解し、それから帰ってきて、供え物をささげることにしなさい。   

	Matthew 18:35

So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses.
	Matthew 18:35

So also my heavenly Father will do to every one of you, if you do not forgive your brother from your heart."
	マタイによる福音書   18:35

 あなたがたの一人一人が、心から兄弟を赦さないなら、わたしの天の父もあなたがたに同じようになさるであろう。」
	マタイによる福音書   18:35

 あなたがためいめいも、もし心から兄弟をゆるさないならば、わたしの天の父もまたあなたがたに対して、そのようになさるであろう」。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Colossians 3:13

Forbearing one another, and forgiving one another, if any man have a quarrel against any: even as Christ forgave you, so also do ye.
	Colossians 3:13

forbearing one another and, if one has a complaint against another, forgiving each other; as the Lord has forgiven you, so you also must forgive.
	コロサイ人への手紙  3:13

 互いに忍び合い、責めるべきことがあっても、赦し合いなさい。主があなたがたを赦してくださったように、あなたがたも同じようにしなさい。
	コロサイ人への手紙  3:13

 互に忍びあい、もし互に責むべきことがあれば、ゆるし合いなさい。主もあなたがたをゆるして下さったのだから、そのように、あなたがたもゆるし合いなさい。

	25 In case of sin (known or heard of) speak not of it to others, but tell the offending brother of the matter between thee and him alone, with a view to recovery. (Matt. 18:15; Gal. 6:1; Jas. 5:19-20)
	25　もしあなたの兄弟が罪を犯すなら、行って、彼とふたりだけの所で忠告しなさい。もし聞いてくれたら、あなたの兄弟を得たことになる。
（マタイによる福音書 18:15；ガラテヤ人への手紙6:1；ヤコブの手紙 5:19-20）

	Matthew 18:15

Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall hear thee, thou hast gained thy brother.
	Matthew 18:15

"If your brother sins against you, go and tell him his fault, between you and him alone. If he listens to you, you have gained your brother.
	マタイによる福音書   18:15

 「兄弟があなたに対して罪を犯したなら、行って二人だけのところで忠告しなさい。言うことを聞き入れたら、兄弟を得たことになる。
	マタイによる福音書   18:15

もしあなたの兄弟が罪を犯すなら、行って、彼とふたりだけの所で忠告しなさい。もし聞いてくれたら、あなたの兄弟を得たことになる。

	Galatians 6:1

Brethren, if a man be overtaken in a fault, ye which are spiritual, restore such an one in the spirit of meekness; considering thyself, lest thou also be tempted.
	Galatians 6:1

Brethren, if a man is overtaken in any trespass, you who are spiritual should restore him in a spirit of gentleness. Look to yourself, lest you too be tempted.
	ガラテヤ人への手紙  6:1

 兄弟たち、万一だれかが不注意にも何かの罪に陥ったなら、“霊”に導かれて生きているあなたがたは、そういう人を柔和な心で正しい道に立ち帰らせなさい。あなた自身も誘惑されないように、自分に気をつけなさい。
	ガラテヤ人への手紙 6:1

 兄弟たちよ。もしもある人が罪過に陥っていることがわかったなら、霊の人であるあなたがたは、柔和な心をもって、その人を正しなさい。それと同時に、もしか自分自身も誘惑に陥ることがありはしないかと、反省しなさい。

	James 5:19-20

19 Brethren, if any of you do err from the truth, and one convert him;
	James 5:19-20

19 My brethren, if any one among you wanders from the truth and some one brings him back,
	ヤコブの手紙 5:19-20

 19 わたしの兄弟たち、あなたがたの中に真理から迷い出た者がいて、だれかがその人を真理へ連れ戻すならば、
	ヤコブの手紙   5:19-20

19 わたしの兄弟たちよ。あなたがたのうち、真理の道から踏み迷う者があり、だれかが彼を引きもどすなら、

	20 Let him know, that he which converteth the sinner from the error of his way shall save a soul from death, and shall hide a multitude of sins.
	20 let him know that whoever brings back a sinner from the error of his way will save his soul from death and will cover a multitude of sins.
	20 罪人を迷いの道から連れ戻す人は、その罪人の魂を死から救い出し、多くの罪を覆うことになると、知るべきです。
	20 かように罪人を迷いの道から引きもどす人は、そのたましいを死から救い出し、かつ、多くの罪をおおうものであることを、知るべきである。

	26 Grudge not: judge not: condemn not one another. (Matt. 7:1; Rom. 14:13; 1 Cor. 4:5; Jas. 4:11)
	26　 兄弟を 裁くな。 自分がさばかれないためである。
（マタイによる福音書 7:1；ロ―マ人への手紙 14:13；コリント人への第一の手紙 4:5；ヤコブの手紙 4:11）。

	Matthew 7:1

Judge not, that ye be not judged..
	Matthew 7:1

"Judge not, that you be not judged.
	マタイによる福音書   7:1

 「人を裁くな。あなたがたも裁かれないようにするためである。
	ヤコブの手紙  4:11

人をさばくな。自分がさばかれないためである。

	Romans 14:13 

Let us not therefore judge one another any more: but judge this rather, that no man put a stumblingblock or an occasion to fall in his brother's way.
	Romans 14:13 

Then let us no more pass judgment on one another, but rather decide never to put a stumbling block or hindrance in the way of a brother.
	ロ―マ人への手紙 14:13

 従って、もう互いに裁き合わないようにしよう。むしろ、つまずきとなるものや、妨げとなるものを、兄弟の前に置かないように決心しなさい。 
	ロ―マ人への手紙   14:13

 それゆえ、今後わたしたちは、互にさばき合うことをやめよう。むしろ、あなたがたは、妨げとなる物や、つまずきとなる物を兄弟の前に置かないことに、決めるがよい。

	1 Corinthians 4:5

Therefore judge nothing before the time, until the Lord come, who both will bring to light the hidden things of darkness, and will make manifest the counsels of the hearts: and then shall every man have praise of God.
	1 Corinthians 4:5

Therefore do not pronounce judgment before the time, before the Lord comes, who will bring to light the things now hidden in darkness and will disclose the purposes of the heart. Then every man will receive his commendation from God.
	コリント人への第一の手紙 4:5

ですから、主が来られるまでは、先走って何も裁いてはいけません。主は闇の中に隠されている秘密を明るみに出し、人の心の企てをも明らかにされます。そのとき、おのおのは神からおほめにあずかります。
 
	コリント人への第一の手紙   4:5

だから、主がこられるまでは、何事についても、先走りをしてさばいてはいけない。主は暗い中に隠れていることを明るみに出し、心の中で企てられていることを、あらわにされるであろう。その時には、神からそれぞれほまれを受けるであろう。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	James 4:11

Speak not evil one of another, brethren. He that speaketh evil of his brother, and judgeth his brother, speaketh evil of the law, and judgeth the law: but if thou judge the law, thou art not a doer of the law, but a judge.
	James 4:11

Do not speak evil against one another, brethren. He that speaks evil against a brother or judges his brother, speaks evil against the law and judges the law. But if you judge the law, you are not a doer of the law but a judge.
	ヤコブの手紙 4:11

兄弟たち、悪口を言い合ってはなりません。兄弟の悪口を言ったり、自分の兄弟を裁いたりする者は、律法の悪口を言い、律法を裁くことになります。もし律法を裁くなら、律法の実践者ではなくて、裁き手です。
	ヤコブの手紙  4:11

兄弟たちよ。互に悪口を言い合ってはならない。兄弟の悪口を言ったり、自分の兄弟をさばいたりする者は、律法をそしり、律法をさばくやからである。もしあなたが律法をさばくなら、律法の実行者ではなくて、その審判者なのである。

	27 Shut not your ear to the needy: relieve the afflicted.
 (Acts 20:35; Rom. 12:13; Jas. 2:16; Gal. 6:10; 1 John 3:17)
	27　 貧しい聖徒を助け、努めて旅人をもてなしなさい。（ロ―マ人への手紙 12:13；ロ―マ人への
手紙 12:13；ヤコブの手紙 2:16；ガラテヤ人への手紙 6:10 ；ヨハネの第一の手紙 3:17 ）

	Acts 20:35 I have shewed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak, and to remember the words of the Lord Jesus, how he said, It is more blessed to give than to receive.
	Acts 20:35

In all things I have shown you that by so toiling one must help the weak, remembering the words of the Lord Jesus, how he said, 'It is more blessed to give than to receive.'"
	使徒行傳   20:35

 あなたがたもこのように働いて弱い者を助けるように、また、主イエス御自身が『受けるよりは与える方が幸いである』と言われた言葉を思い出すようにと、わたしはいつも身をもって示してきました。」
	使徒行傳  20:35

わたしは、あなたがたもこのように働いて、弱い者を助けなければならないこと、また『受けるよりは与える方が、さいわいである』と言われた主イエスの言葉を記憶しているべきことを、万事について教え示したのである」。

	Romans 12:13

Distributing to the necessity of saints; given to hospitality.
	Romans 12:13

Contribute to the needs of the saints, practice hospitality.
	ロ―マ人への手紙   12:13

 貧しい聖徒を助け、努めて旅人をもてなしなさい。
	ロ―マ人への手紙  12:13

貧しい聖徒を助け、努めて旅人をもてなしなさい。

	James 2:16

And one of you say unto them, Depart in peace, be ye warmed and filled; notwithstanding ye give them not those things which are needful to the body; what doth it profit?
	James 2:16

and one of you says to them, "Go in peace, be warmed and filled," without giving them the things needed for the body, what does it profit?
	ヤコブの手紙   2:16 
あなたがたのだれかが、彼らに、「安心して行きなさい。温まりなさい。満腹するまで食べなさい」と言うだけで、体に必要なものを何一つ与えないなら、何の役に立つでしょう。
	ヤコブの手紙  2:16

あなたがたのうち、だれかが、「安らかに行きなさい。暖まって、食べ飽きなさい」と言うだけで、そのからだに必要なものを何ひとつ与えなかったとしたら、なんの役に立つか。

	Galatians 6:10

As we have therefore opportunity, let us do good unto all men, especially unto them who are of the household of faith.
	Galatians 6:10

So then, as we have opportunity, let us do good to all men, and especially to those who are of the household of faith.
	ガラテヤ人への手紙  6:10

ですから、今、時のある間に、すべての人に対して、特に信仰によって家族になった人々に対して、善を行いましょう。
	ガラテヤ人への手紙  6:10

だから、機会のあるごとに、だれに対しても、とくに信仰の仲間に対して、善を行おうではないか。

	1 John 3:17

But whoso hath this world's good, and seeth his brother have need, and shutteth up his bowels of compassion from him, how dwelleth the love of God in him?
	1 John 3:17

But if any one has the world's goods and sees his brother in need, yet closes his heart against him, how does God's love abide in him?
	ヨハネの第一の手紙   3:17  

世の富を持ちながら、兄弟が必要な物に事欠くのを見て同情しない者があれば、どうして神の愛がそのような者の内にとどまるでしょう。
	ヨハネの第一の手紙  3:17

世の富を持っていながら、兄弟が困っているのを見て、あわれみの心を閉じる者には、どうして神の愛が、彼のうちにあろうか。

	28 To seek not your own welfare only, nor bear your own burdens merely, but have regard to those of others. (Phil. 2:4; 1 Cor. 10:24; Gal. 6:2)
	28　誰でも、自分の利益ではなく他人の利益を追い求めなさい。（コリント人への第一の手紙 10:24；
ガラテヤ人への手紙 6:2；ピリピ人への手紙 2:4；）

	Philippians 2:4

Look not every man on his own things, but every man also on the things of others.
	Philippians 2:4

Let each of you look not only to his own interests, but also to the interests of others.
	ピリピ人への手紙 2:4

 めいめい自分のことだけでなく、他人のことにも注意を払いなさい。
	ピリピ人への手紙   2:4 

おのおの、自分のことばかりでなく、他人のことも考えなさい。

	1 Corinthians 10:24 

Let no man seek his own, but every man another's wealth.
	1 Corinthians 10:24

Let no one seek his own good, but the good of his neighbor.
	コリント人への第一の手紙   10:24
 だれでも、自分の利益ではなく他人の利益を追い求めなさい。
	コリント人への第一の手紙  10:24

だれでも、自分の益を求めないで、ほかの人の益を求めるべきである。

	Galatians 6:2

Bear ye one another's burdens, and so fulfil the law of Christ. 
	Galatians 6:2

Bear one another's burdens, and so fulfil the law of Christ.
	ガラテヤ人への手紙 6:2

 互いに重荷を担いなさい。そのようにしてこそ、キリストの律法を全うすることになるのです。
	ガラテヤ人への手紙  6:2

互に重荷を負い合いなさい。そうすれば、あなたがたはキリストの律法を全うするであろう。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	29 Be of one mind, and follow the things that make for peace. 
(1 Cor. 1:10; 2 Cor. 13:11; 1 Pet. 3:8; Rom. 14:19)
	29　あなたがたは皆、心をひとつにし、同情し合い、兄弟愛をもち、あわれみ深くあり、謙虚で
ありなさい。（ペテロの第一の手紙 3:8 ；ロ―マ人への手紙 14:19；コリント人への第一の手紙 1:10 ）

	1 Corinthians 1:10

Now I beseech you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that ye all speak the same thing, and that there be no divisions among you; but that ye be perfectly joined together in the same mind and in the same judgment.
	1 Corinthians 1:10

I appeal to you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that all of you agree and that there be no dissensions among you, but that you be united in the same mind and the same judgment.
	コリント人への第一の手紙 1:10

 さて、兄弟たち、わたしたちの主イエス・キリストの名によってあなたがたに勧告します。皆、勝手なことを言わず、仲たがいせず、心を一つにし思いを一つにして、固く結び合いなさい。
	コリント人への第一の手紙   1:10

さて兄弟たちよ。わたしたちの主イエス・キリストの名によって、あなたがたに勧める。みな語ることを一つにして、お互の間に分争がないようにし、同じ心、同じ思いになって、堅く結び合っていてほしい。

	2 Corinthians 13:11

Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of good comfort, be of one mind, live in peace; and the God of love and peace shall be with you. 
	2 Corinthians 13:11

Finally, brethren, farewell. Mend your ways, heed my appeal, agree with one another, live in peace, and the God of love and peace will be with you.
	コリント人への第二の手紙  13:11

 終わりに、兄弟たち、喜びなさい。完全な者になりなさい。励まし合いなさい。思いを一つにしなさい。平和を保ちなさい。そうすれば、愛と平和の神があなたがたと共にいてくださいます。
	コリント人への第二の手紙  13:11

 最後に、兄弟たちよ。いつも喜びなさい。全き者となりなさい。互に励まし合いなさい。思いを一つにしなさい。平和に過ごしなさい。そうすれば、愛と平和の神があなたがたと共にいて下さるであろう。

	1 Peter 3:8 Finally, be ye all of one mind, having compassion one of another, love as brethren, be pitiful, be courteous: 
	1 Peter 3:8

Finally, all of you, have unity of spirit, sympathy, love of the brethren, a tender heart and a humble mind.
	ペテロの第一の手紙   3:8 

終わりに、皆心を一つに、同情し合い、兄弟を愛し、憐れみ深く、謙虚になりなさい。
	ペテロの第一の手紙   3:8 

最後に言う。あなたがたは皆、心をひとつにし、同情し合い、兄弟愛をもち、あわれみ深くあり、謙虚でありなさい。

	Romans 14:19

Let us therefore follow after the things which make for peace, and things wherewith one may edify another. 
	Romans 14:19

Let us then pursue what makes for peace and for mutual upbuilding.
	ロ―マ人への手紙   14:19 

だから、平和や互いの向上に役立つことを追い求めようではありませんか。
	ロ―マ人への手紙   14:19 

こういうわけで、平和に役立つことや、互の徳を高めることを、追い求めようではないか。


	30 Confess your faults one to another. (Jas. 5:16)
	30　 互に罪を告白し合い、 互いのために祈りなさい。（ヤコブの手紙 5:16）。

	James 5:16

Confess your faults one to another, and pray one for another, that ye may be healed. The effectual fervent prayer of a righteous man availeth much.
	James 5:16

Therefore confess your sins to one another, and pray for one another, that you may be healed. The prayer of a righteous man has great power in its effects.
	ヤコブの手紙   5:16

だから、主にいやしていただくために、罪を告白し合い、互いのために祈りなさい。正しい人の祈りは、大きな力があり、効果をもたらします。  

	ヤコブの手紙 5:16

 だから、互に罪を告白し合い、また、いやされるようにお互のために祈りなさい。義人の祈は、大いに力があり、効果のあるものである。


	IV Concerning The Stranger
	IV　 新来の客に関して。

	31 Let your light shine before men. (Matt. 5:16; 10:32-33)
	31　あなたがたの光を人々の前に輝かしなさい。(マタイによる福音書。 5:16；10:32-33)。

	Matthew 5:16

Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 
	Matthew 5:16

Let your light so shine before men, that they may see your good works and give glory to your Father who is in heaven.
	マタイによる福音書   5:16

そのように、あなたがたの光を人々の前に輝かしなさい。人々が、あなたがたの立派な行いを見て、あなたがたの天の父をあがめるようになるためである。」
	マタイによる福音書  5:16　
そのように、あなたがたの光を人々の前に輝かし、そして、人々があなたがたのよいおこないを見て、天にいますあなたがたの父をあがめるようにしなさい。  

	Matthew 10:32-33

32  Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven.
	Matthew 10:32-33

32 So every one who acknowledges me before men, I also will acknowledge before my Father who is in heaven;
	マタイによる福音書   10:32-33

32 「だから、だれでも人々の前で自分をわたしの仲間であると言い表す者は、わたしも天の父の前で、その人をわたしの仲間であると言い表す。
	マタイによる福音書   10:32-33

32 だから人の前でわたしを受けいれる者を、わたしもまた、天にいますわたしの父の前で受けいれるであろう。

	33 But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven.
	33 but whoever denies me before men, I also will deny before my Father who is in heaven.
	33 しかし、人々の前でわたしを知らないと言う者は、わたしも天の父の前で、その人を知らないと言う。」
	33 しかし、人の前でわたしを拒む者を、わたしも天にいますわたしの父の前で拒むであろう。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Hold forth the Word of Life(Phil. 2:16)
	 命の言葉をしっかり保つでしょう（ピリピ人への手紙   2:16 ）

	Philippians 2:16

Holding forth the word of life; that I may rejoice in the day of Christ, that I have not run in vain, neither laboured in vain.
	Philippians 2:16

holding fast the word of life, so that in the day of Christ I may be proud that I did not run in vain or labor in vain.
	ピリピ人への手紙   2:16  

命の言葉をしっかり保つでしょう。こうしてわたしは、自分が走ったことが無駄でなく、労苦したことも無駄ではなかったと、キリストの日に誇ることができるでしょう。
	ピリピ人への手紙   2:16 

このようにして、キリストの日に、わたしは自分の走ったことがむだでなく、労したこともむだではなかったと誇ることができる。

	Say to the perishing, Come (Rev. 22:17)
	また、聞く者も「きたりませ」と言いなさい。（ヨハネの默示錄   22:17 ）

	Revelation 22:17 

And the Spirit and the bride say, Come. And let him that heareth say, Come. And let him that is athirst come. And whosoever will, let him take the water of life freely.
	Revelation 22:17

The Spirit and the Bride say, "Come." And let him who hears say, "Come." And let him who is thirsty come, let him who desires take the water of life without price.
	ヨハネの默示錄  22:17

 “霊”と花嫁とが言う。「来てください。」これを聞く者も言うがよい、「来てください」と。渇いている者は来るがよい。命の水が欲しい者は、価なしに飲むがよい。
	ヨハネの默示錄   22:17 

御霊も花嫁も共に言った、「きたりませ」。また、聞く者も「きたりませ」と言いなさい。かわいている者はここに来るがよい。いのちの水がほしい者は、価なしにそれを受けるがよい。

	32 Agree with your adversary quickly, submitting even to wrong for the sake of peace.
 (Matt. 5:25; 1 Cor. 6:7; Rom. 12:18-19)
	32　あなたを訴える対抗者と早く和合しなさい。状態が悪くなる前にあなたの平穏のために。
（マタイによる福音書 5:25；コリント人への第一の手紙 6:7；ロ―マ人への手紙 6:18-19）。 

	Matthew 5:25

Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 
	Matthew 5:25

Make friends quickly with your accuser, while you are going with him to court, lest your accuser hand you over to the judge, and the judge to the guard, and you be put in prison;
	マタイによる福音書  5:25 

あなたを訴える人と一緒に道を行く場合、途中で早く和解しなさい。さもないと、その人はあなたを裁判官に引き渡し、裁判官は下役に引き渡し、あなたは牢に投げ込まれるにちがいない。  
	マタイによる福音書   5:25

 あなたを訴える者と一緒に道を行く時には、その途中で早く仲直りをしなさい。そうしないと、その訴える者はあなたを裁判官にわたし、裁判官は下役にわたし、そして、あなたは獄に入れられるであろう。

	1 Corinthians 6:7

Now therefore there is utterly a fault among you, because ye go to law one with another. Why do ye not rather take wrong? why do ye not rather suffer yourselves to be defrauded?  
	1 Corinthians 6:7

To have lawsuits at all with one another is defeat for you. Why not rather suffer wrong? Why not rather be defrauded?
	コリント人への第一の手紙 6:7

そもそも、あなたがたの間に裁判ざたがあること自体、既にあなたがたの負けです。なぜ、むしろ不義を甘んじて受けないのです。なぜ、むしろ奪われるままでいないのです。  
	コリント人への第一の手紙   6:7

そもそも、互に訴え合うこと自体が、すでにあなたがたの敗北なのだ。なぜ、むしろ不義を受けないのか。なぜ、むしろだまされていないのか。

	Romans 6:18-19

18 Being then made free from sin, ye became the servants of righteousness.
	Romans 6:18-19

18  and, having been set free from sin, have become slaves of righteousness.
	ロ―マ人への手紙 6:18-19

18 罪から解放され、義に仕えるようになりました。
	ロ―マ人への手紙   6:18-19

18 罪から解放され、義の僕となった。

	19 I speak after the manner of men because of the infirmity of your flesh: for as ye have yielded your members servants to uncleanness and to iniquity unto iniquity; even so now yield your members servants to righteousness unto holiness.
	19 am speaking in human terms, because of your natural limitations. For just as you once yielded your members to impurity and to greater and greater iniquity, so now yield your members to righteousness for sanctification.
	19 あなたがたの肉の弱さを考慮して、分かりやすく説明しているのです。かつて自分の五体を汚れと不法の奴隷として、不法の中に生きていたように、今これを義の奴隷として献げて、聖なる生活を送りなさい。
	19 わたしは人間的な言い方をするが、それは、あなたがたの肉の弱さのゆえである。あなたがたは、かつて自分の肢体を汚れと不法との僕としてささげて不法に陥ったように、今や自分の肢体を義の僕としてささげて、きよくならねばならない。

	33 Do good to all men as opportunity. The Samaritan succoured a stranger in distress: “Go thou do likewise.” If even thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give him to drink.. 
(Gal. 6:10; Luke 6:27-28; 10:37; Rom. 12:20; Matt. 5:44)
	33　あなたの敵が飢えていたら食べさせ、渇いていたら飲ませよ。 機会のあるごとに、総ての人に 善を行いましょう。（ガラテヤ人への手紙 6:10；ルカによる福音書6:27-28;  10:37ロ―マ人への手紙 12:20；）。

	Galatians 6:10

As we have therefore opportunity, let us do good unto all men, especially unto them who are of the household of faith.
	Galatians 6:10

So then, as we have opportunity, let us do good to all men, and especially to those who are of the household of faith.
	ガラテヤ人への手紙  6:10

ですから、今、時のある間に、すべての人に対して、特に信仰によって家族になった人々に対して、善を行いましょう。  
	ガラテヤ人への手紙  6:10

 だから、機会のあるごとに、だれに対しても、とくに信仰の仲間に対して、善を行おうではないか。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Luke 6:27-28

27 And immediately the king sent an executioner, and commanded his head to be brought: and he went and beheaded him in the prison,
	Luke 6:27-28

27 And immediately the king sent a soldier of the guard and gave orders to bring his head. He went and beheaded him in the prison,
	ルカによる福音書  6:27-28

27 そこで、王は衛兵を遣わし、ヨハネの首を持って来るようにと命じた。衛兵は出て行き、牢の中でヨハネの首をはね、
	ルカによる福音書  6:27-28

27 そこで、王はすぐに衛兵をつかわし、ヨハネの首を持って来るように命じた。衛兵は出て行き、獄中でヨハネの首を切り、

	28 And brought his head in a charger, and gave it to the damsel: and the damsel gave it to her mother.
	28 and brought his head on a platter, and gave it to the girl; and the girl gave it to her mother.
	28 盆に載せて持って来て少女に渡し、少女はそれを母親に渡した。
	28 盆にのせて持ってきて少女に与え、少女はそれを母にわたした。

	Luke 10:37

And he said, He that shewed mercy on him. Then said Jesus unto him, Go, and do thou likewise. 
	Luke 10:37

He said, "The one who showed mercy on him." And Jesus said to him, "Go and do likewise."
	ルカによる福音書  10:37

律法の専門家は言った。「その人を助けた人です。」そこで、イエスは言われた。「行って、あなたも同じようにしなさい。」
	ルカによる福音書   10:37

彼が言った、「その人に慈悲深い行いをした人です」。そこでイエスは言われた、「あなたも行って同じようにしなさい」。

	Romans 12:20 

Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give him drink: for in so doing thou shalt heap coals of fire on his head. 
	Romans 12:20

No, "if your enemy is hungry, feed him; if he is thirsty, give him drink; for by so doing you will heap burning coals upon his head."
	ロ―マ人への手紙 12:20

「あなたの敵が飢えていたら食べさせ、渇いていたら飲ませよ。そうすれば、燃える炭火を彼の頭に積むことになる。」
	ロ―マ人への手紙   12:20

むしろ、「もしあなたの敵が飢えるなら、彼に食わせ、かわくなら、彼に飲ませなさい。そうすることによって、あなたは彼の頭に燃えさかる炭火を積むことになるのである」。

	Matthew 5:44 

But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them。。
	Matthew 5:44 

But I say to you, Love your enemies and pray for those who persecute you,
	マタイによる福音書   5:44

しかし、わたしは言っておく。敵を愛し、自分を迫害する者のために祈りなさい。
	マタイによる福音書  5:44

しかし、わたしはあなたがたに言う。敵を愛し、迫害する者のために祈れ。  

	34 Pray for them that despitefully use you and persecute you (Matt. 5:44).
	34　しかし、わたしは言っておく。敵を愛し、自分を迫害する者のために祈りなさい。
（マタイによる福音書  5:44）

	Matthew 5:44 

But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you,。。。。。。。, and persecute you;
	Matthew 5:44

But I say to you, Love your enemies and pray for those who persecute you,
	マタイによる福音書  5:44

 しかし、わたしは言っておく。敵を愛し、自分を迫害する者のために祈りなさい。
	マタイによる福音書5:44

しかし、わたしは言っておく。敵を愛し、自分を迫害する者のために祈りなさい。

	35 Recompence to no man evil for evil. (Rom. 12:17; 1 Thess. 5:15)
	35　 悪をもって悪に報いることのないように気をつけなさい。
（ロ―マ人への手紙 12:17；テサロニケ人への第一の手紙 5:15）。

	Romans 12:17

Recompense to no man evil for evil. Provide things honest in the sight of all men.
	Romans 12:17

Repay no one evil for evil, but take thought for what is noble in the sight of all.
	ロ―マ人への手紙   12:17

 だれに対しても悪に悪を返さず、すべての人の前で善を行うように心がけなさい。
	ロ―マ人への手紙   12:17

だれに対しても悪をもって悪に報いず、すべての人に対して善を図りなさい。  

	1 Thessalonians 5:15

See that none render evil for evil unto any man; but ever follow that which is good, both among yourselves, and to all men.
	1 Thessalonians 5:15

See that none of you repays evil for evil, but always seek to do good to one another and to all.
	テサロニケ人への第一の手紙 5:15

だれも、 悪をもって悪に報いることのないように気をつけなさい。 お互いの間でも、すべての人に対しても、いつも善を行うよう努めなさい。  
	テサロニケ人への第一の手紙    5:15

だれも悪をもって悪に報いないように心がけ、お互に、またみんなに対して、いつも善を追い求めなさい。 

	Render not evil for evil or railing for railing, but contrariwise blessing. (1 Pet. 3:9)
	悪をもって悪に、侮辱をもって侮辱に報いてはなりません。かえって祝福を祈りなさい。（ペテロの第一の手紙 3:9

	1 Peter 3:9 

Not rendering evil for evil, or railing for railing: but contrariwise blessing; knowing that ye are thereunto called, that ye should inherit a lessing.
	1 Peter 3:9

Do not return evil for evil or reviling for reviling; but on the contrary bless, for to this you have been called, that you may obtain a blessing.

	ペテロの第一の手紙 3:9

 悪をもって悪に、侮辱をもって侮辱に報いてはなりません。かえって祝福を祈りなさい。祝福を受け継ぐためにあなたがたは召されたのです。
	ペテロの第一の手紙   3:9

悪をもって悪に報いず、悪口をもって悪口に報いず、かえって、祝福をもって報いなさい。あなたがたが召されたのは、祝福を受け継ぐためなのである。

	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Bless, and curse not(Rom. 12:14)　
	あなたがたを迫害する者を祝福しなさい。祝福して、のろってはならない。（ロ―マ人への手紙 12:14）
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	Romans 12:14

Bless them which persecute you: bless, and curse not.
	Romans 12:14

Bless those who persecute you; bless and do not curse them.
	ロ―マ人への手紙   12:14

あなたがたを迫害する者のために祝福を祈りなさい。祝福を祈るのであって、呪ってはなりません。  
	ロ―マ人への手紙 12:14

あなたがたを迫害する者を祝福しなさい。祝福して、のろってはならない。

	36 Resist not evil; compel not the restitution of stolen goods: avenge not yourselves, but rather give place unto wrath. (Matt. 5:39-40; Luke 6:29-30; Rom. 12:19)
	36 　悪人に手向かってはならない。 自分で復讐をしないで、むしろ、神の怒りに任せなさい。（マタイによる福音書 5:39-40；ルカによる福音書  6:29-30；ロ―マ人への手紙12:19）


	Matthew 5:39-40

39 But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also.
	Matthew 5:39-40

39 But I say to you, Do not resist one who is evil. But if any one strikes you on the right cheek, turn to him the other also;
	マタイによる福音書 5:39-40

39しかし、わたしは言っておく。悪人に手向かってはならない。だれかがあなたの右の頬を打つなら、左の頬をも向けなさい。
	マタイによる福音書   5:39-40

39しかし、わたしはあなたがたに言う。悪人に手向かうな。もし、だれかがあなたの右の頬を打つなら、ほかの頬をも向けてやりなさい。

	40 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloak also.
	40 and if any one would sue you and take your coat, let him have your cloak as well;
	40 あなたを訴えて下着を取ろうとする者には、上着をも取らせなさい。
	40 あなたを訴えて、下着を取ろうとする者には、上着をも与えなさい。

	Luke 6:29-30

29 And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; and him that taketh away thy cloak forbid not to take thy coat also.
	Luke 6:29-30

29 To him who strikes you on the cheek, offer the other also; and from him who takes away your coat do not withhold even your shirt.
	ルカによる福音書  6:29-30

29 あなたの頬を打つ者には、もう一方の頬をも向けなさい。上着を奪い取る者には、下着をも拒んではならない。

	ルカによる福音書6:29-30

29 あなたの頬を打つ者にはほかの頬をも向けてやり、あなたの上着を奪い取る者には下着をも拒むな。


	30 Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh away thy goods ask them not again.
	30 Give to every one who begs from you; and of him who takes away your goods do not ask them again.
	30 求める者には、だれにでも与えなさい。あなたの持ち物を奪う者から取り返そうとしてはならない。
	30 あなたに求める者には与えてやり、あなたの持ち物を奪う者からは取りもどそうとするな。

	Romans 12:19

Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give place unto wrath: for it is written, Vengeance is mine; I will repay, saith the Lord.
	Romans 12:19

Beloved, never avenge yourselves, but leave it to the wrath of God; for it is written, "Vengeance is mine, I will repay, says the Lord."
	ロ―マ人への手紙12:19

愛する人たち、自分で復讐せず、神の怒りに任せなさい。「『復讐はわたしのすること、わたしが報復する』と主は言われる」と書いてあります。
	ロ―マ人への手紙12:19

愛する者たちよ。自分で復讐をしないで、むしろ、神の怒りに任せなさい。なぜなら、「主が言われる。復讐はわたしのすることである。わたし自身が報復する」と書いてあるからである。

	37 Be not overcome of evil, but overcome evil with good. (Rom. 12:21)
	37 　悪に負けることなく、善をもって悪に勝ちなさい。（ロ―マ人への手紙12:21）

	Romans 12:21

Be not overcome of evil, but overcome evil with good.
	Romans 12:21

Do not be overcome by evil, but overcome evil with good.
	ロ―マ人への手紙12:21

悪に負けることなく、善をもって悪に勝ちなさい。
	ロ―マ人への手紙12:21

悪に負けてはいけない。善をもって悪に勝ちなさい。 

	38 As ye would that men should do unto you, do ye also so to them. (Matt. 7:12; Luke 6:31)
	38 人にしてもらいたいと思うことは何でも、あなたがたも人にしなさい（マタイによる福音書 7:12）

	Matt. 7:12

Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets.
	Matt. 7:12

So whatever you wish that men would do to you, do so to them; for this is the law and the prophets.
	マタイによる福音書 7:12

だから、 人にしてもらいたいと思うことは何でも、あなたがたも人にしなさい。 これこそ律法と預言者である。」
	マタイによる福音書  7:12

だから、何事でも人々からしてほしいと望むことは、人々にもそのとおりにせよ。これが律法であり預言者である。

	Luke 6:31 

And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise.
	Luke 6:31

And as you wish that men would do to you, do so to them.
	ルカによる福音書6:31 

人にしてもらいたいと思うことを、人にもしなさい。
	ルカによる福音書6:31

人々にしてほしいと、あなたがたの望むことを、人々にもそのとおりにせよ。

	39 Walk not as other Gentiles walk-(Eph 4:17)
	39 　あなたがたは、異邦人と同じように歩んではなりません。（エペソ人への手紙 4:17）

	Eph 4:17

This I say therefore, and testify in the Lord, that ye henceforth walk not as other Gentiles walk, in the vanity of their mind,
	Eph 4:17

Now this I affirm and testify in the Lord, that you must no longer live as the Gentiles do, in the futility of their minds;
	エペソ人への手紙 4:17

そこで、わたしは主によって強く勧めます。もはや、異邦人と同じように歩んではなりません。彼らは愚かな考えに従って歩み、
	エペソ人への手紙  4:17

そこで、わたしは主にあっておごそかに勧める。あなたがたは今後、異邦人がむなしい心で歩いているように歩いてはならない。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	have no fellowship with the unfruitful works of darkness(Eph. 5:7-11)
	だから、彼らの仲間になってはいけない。（エペソ人への手紙  5:7-11）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	Eph. 5:7-11

7 Be not ye therefore partakers with them.
	Eph. 5:7-11

7 Therefore do not associate with them, 
	エペソ人への手紙  5:7-11

7 だから、彼らの仲間に引き入れられないようにしなさい。
	エペソ人への手紙  5:7-11

7 だから、彼らの仲間になってはいけない。

	8 For ye were sometimes darkness, but now are ye light in the Lord: walk as children of light:
	8 for once you were darkness, but now you are light in the Lord; walk as children of light
	8 あなたがたは、以前には暗闇でしたが、今は主に結ばれて、光となっています。光の子として歩みなさい。
	8 あなたがたは、以前はやみであったが、今は主にあって光となっている。光の子らしく歩きなさい――

	9 (For the fruit of the Spirit is in all goodness and righteousness and truth;)
	9 (for the fruit of light is found in all that is good and right and true),
	9 ――光から、あらゆる善意と正義と真実とが生じるのです。――
	9 光はあらゆる善意と正義と真実との実を結ばせるものである――

	10 Proving what is acceptable unto the Lord.
	10 and try to learn what is pleasing to the Lord.
	10 何が主に喜ばれるかを吟味しなさい。
	10 主に喜ばれるものがなんであるかを、わきまえ知りなさい。

	11 And have no fellowship with the unfruitful works of darkness, but rather reprove them.
	11 Take no part in the unfruitful works of darkness, but instead expose them.
	11 実を結ばない暗闇の業に加わらないで、むしろ、それを明るみに出しなさい。
	11 実を結ばないやみのわざに加わらないで、むしろ、それを指摘してやりなさい。

	be not conformed to this world(Rom. 12:2)　
	あなたがたはこの世に倣ってはなりません。（ロ―マ人への手紙  12:2） 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  

	Rom. 12:2

And be not conformed to this world: but be ye transformed by the renewing of your mind, that ye may prove what is that good, and acceptable, and perfect, will of God.
	Rom. 12:2

Do not be conformed to this world but be transformed by the renewal of your mind, that you may prove what is the will of God, what is good and acceptable and perfect.
	ロ―マ人への手紙  12:2

あなたがたはこの世に倣ってはなりません。むしろ、心を新たにして自分を変えていただき、何が神の御心であるか、何が善いことで、神に喜ばれ、また完全なことであるかをわきまえるようになりなさい。
	ロ―マ人への手紙  12:2

あなたがたは、この世と妥協してはならない。むしろ、心を新たにすることによって、造りかえられ、何が神の御旨であるか、何が善であって、神に喜ばれ、かつ全きことであるかを、わきまえ知るべきである。

	come out from among them and be ye separate.(2 Cor. 6:17)
	 　　　彼らの間から出て行き、／彼らと分離せよ、（コリント人への第二の手紙  6:17）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	2 Cor. 6:17

Wherefore come out from among them, and be ye separate, saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive you.
	2 Cor. 6:17

Therefore come out from them, and be separate from them, says the Lord, and touch nothing unclean; then I will welcome you,
	コリント人への第二の手紙  6:17

だから、あの者どもの中から出て行き、／遠ざかるように』と主は仰せになる。『そして、汚れたものに触れるのをやめよ。そうすれば、わたしはあなたがたを受け入れ、
	コリント人への第二の手紙  6:17

だから、「彼らの間から出て行き、／彼らと分離せよ、と主は言われる。そして、汚れたものに触れてはならない。触れなければ、わたしはあなたがたを受けいれよう。

	40 Walk honestly toward them that are without; give none occasion to the adversary to speak reproachfully; be blameless and harmless, as the sons of God in the midst of a crooked and perverse generation. (1 Thess. 4:12; 1 Tim. 5:14; Phil. 2:15)
	40　 外部の人々に対して品位をもって歩み、だれにも迷惑をかけないで済むでしょう。
 曲った邪悪な時代のただ中にあって、傷のない神の子となるためである。
〔テサロニケ人への第一の手紙 4:12；テモテへの第一の手紙 5:14；ピリピ人への手紙 2:15〕

	1 Thess. 4:12

That ye may walk honestly toward them that are without, and that ye may have lack of nothing.
	1 Thess. 4:12

so that you may command the respect of outsiders, and be dependent on nobody.
	テサロニケ人への第一の手紙  4:12

そうすれば、外部の人々に対して品位をもって歩み、だれにも迷惑をかけないで済むでしょう。
	テサロニケ人への第一の手紙  4:12

そうすれば、外部の人々に対して品位を保ち、まただれの世話にもならずに、生活できるであろう。

	1 Tim. 5:14

I will therefore that the younger women marry, bear children, guide the house, give none occasion to the adversary to speak reproachfully.
	1 Tim. 5:14

So I would have younger widows marry, bear children, rule their households, and give the enemy no occasion to revile us.
	テモテへの第一の手紙 5:14

だから、わたしが望むのは、若いやもめは再婚し、子供を産み、家事を取りしきり、反対者に悪口の機会を一切与えないことです。
	テモテへの第一の手紙 5:14

そういうわけだから、若いやもめは結婚して子を産み、家をおさめ、そして、反対者にそしられるすきを作らないようにしてほしい。

	Phil. 2:15

That ye may be blameless and harmless, the sons of God, without rebuke, in the midst of a crooked and perverse nation, among whom ye shine as lights in the world;
	Phil. 2:15

that you may be blameless and innocent, children of God without blemish in the midst of a crooked and perverse generation, among whom you shine as lights in the world,
	ピリピ人への手紙  2:15

そうすれば、とがめられるところのない清い者となり、よこしまな曲がった時代の中で、非のうちどころのない神の子として、世にあって星のように輝き、
	ピリピ人への手紙  2:15

それは、あなたがたが責められるところのない純真な者となり、曲った邪悪な時代のただ中にあって、傷のない神の子となるためである。あなたがたは、いのちの言葉を堅く持って、彼らの間で星のようにこの世に輝いている。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	V. CONCERNING YOUR OWN CHARACTER
	Ⅴ　私達自身の人格に関して

	41 Be ye holy in all manner of conversation(1 Pet. 1:15-16)
	41　あなたがたはたあらゆる行いにおいて聖なる者となりなさい。（ペテロの第一の手紙  1:15-16）

	1 Pet. 1:15-16

15 But as he which hath called you is holy, so be ye holy in all manner of conversation;

	1 Pet. 1:15-16

15 but as he who called you is holy, be holy yourselves in all your conduct;

	ペテロの第一の手紙  1:15-16

15 召し出してくださった聖なる方に倣って、あなたがた自身も生活のすべての面で聖なる者となりなさい。
	ペテロの第一の手紙  1:15-16

15 むしろ、あなたがたを召して下さった聖なるかたにならって、あなたがた自身も、あらゆる行いにおいて聖なる者となりなさい。

	16 Because it is written, Be ye holy; for I am holy.
	16 since it is written, "You shall be holy, for I am holy."
	16 「あなたがたは聖なる者となれ。わたしは聖なる者だからである」と書いてあるからです。
	16 聖書に、「わたしが聖なる者であるから、あなたがたも聖なる者になるべきである」と書いてあるからである。

	without holiness, no man shall see the Lord. (Heb. 12:14)
	 　　　聖なる生活を抜きにして、だれも主を見ることはできません。（ヘブル人への手紙12:14）

	Heb. 12:14

Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see the Lord:
	Heb. 12:14

Strive for peace with all men, and for the holiness without which no one will see the Lord.
	ヘブル人への手紙12:14

すべての人との平和を、また聖なる生活を追い求めなさい。聖なる生活を抜きにして、だれも主を見ることはできません。
	ヘブル人への手紙12:14

すべての人と相和し、また、自らきよくなるように努めなさい。きよくならなければ、だれも主を見ることはできない。

	42 Be wise as serpents, harmless as doves(Matt. 10:16; Phil. 2:15)
	42　 蛇のように賢く、鳩のように素直になりなさい（マタイによる福音書  10:16；ピリピ人への手紙  2:15）

	Matt. 10:16

Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.
	Matt. 10:16

"Behold, I send you out as sheep in the midst of wolves; so be wise as serpents and innocent as doves.
	マタイによる福音書  10:16

「わたしはあなたがたを遣わす。それは、狼の群れに羊を送り込むようなものだ。だから、蛇のように賢く、鳩のように素直になりなさい。
	マタイによる福音書  10:16

わたしがあなたがたをつかわすのは、羊をおおかみの中に送るようなものである。だから、へびのように賢く、はとのように素直であれ。

	Phil. 2:15

That ye may be blameless and harmless, the sons of God, without rebuke, in the midst of a crooked and perverse nation, among whom ye shine as lights in the world;
	Phil. 2:15

that you may be blameless and innocent, children of God without blemish in the midst of a crooked and perverse generation, among whom you shine as lights in the world,
	ピリピ人への手紙  2:15

そうすれば、とがめられるところのない清い者となり、よこしまな曲がった時代の中で、非のうちどころのない神の子として、世にあって星のように輝き、
	ピリピ人への手紙  2:15

それは、あなたがたが責められるところのない純真な者となり、曲った邪悪な時代のただ中にあって、傷のない神の子となるためである。あなたがたは、いのちの言葉を堅く持って、彼らの間で星のようにこの世に輝いている。

	not fools- (Eph. 5:15-17)
	 　　　　愚かな者としてではなく、賢い者のように歩きなさい。（エペソ人への手紙  5:15-17）。

	Eph. 5:15-17

15 See then that ye walk circumspectly, not as fools, but as wise,
	Eph. 5:15-17

15 Look carefully then how you walk, not as unwise men but as wise,
	エペソ人への手紙  5:15-17

15 愚かな者としてではなく、賢い者として、細かく気を配って歩みなさい。
	エペソ人への手紙  5:15-17

15 そこで、あなたがたの歩きかたによく注意して、賢くない者のようにではなく、賢い者のように歩き、

	16 Redeeming the time, because the days are evil.
	16 making the most of the time, because the days are evil.
	16 時をよく用いなさい。今は悪い時代なのです。
	16 今の時を生かして用いなさい。今は悪い時代なのである。

	17 Wherefore be ye not unwise, but understanding what the will of the Lord is.
	17 Therefore do not be foolish, but understand what the will of the Lord is.
	17 だから、無分別な者とならず、主の御心が何であるかを悟りなさい。
	17 だから、愚かな者にならないで、主の御旨がなんであるかを悟りなさい。

	gentle, meek, kindhearted, compassionate, merciful, forgiving- 
(2 Tim. 2:24; Tit. 2:2; Eph. 4:32; Col. 3:12; Matt. 18:35)
	あなたがたは、神に選ばれた者であるから、 憐れみの心、慈愛、謙遜、柔和、寛容を身に着けなさい。
（コロサイ人への手紙 3:12；エペソ人への手紙 4:32；マタイによる福音書 18:35）

	2 Tim. 2:24

And the servant of the Lord must not strive; but be gentle unto all men, apt to teach, patient,
	2 Tim. 2:24

And the Lord's servant must not be quarrelsome but kindly to every one, an apt teacher, forbearing,
	テモテへの第二の手紙  2:24 

主の僕たる者は争わず、すべての人に柔和に接し、教えることができ、よく忍び、
	テモテへの第二の手紙  2:24

主の僕たる者は争ってはならない。だれに対しても親切であって、よく教え、よく忍び、


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Tit. 2:2

That the aged men be sober, grave, temperate, sound in faith, in charity, in patience.
	Tit. 2:2

Bid the older men be temperate, serious, sensible, sound in faith, in love, and in steadfastness.
	テトスへの手紙   2:2

年老いた男には、節制し、品位を保ち、分別があり、信仰と愛と忍耐の点で健全であるように勧めなさい。
	テトスへの手紙   2:2

老人たちには自らを制し、謹厳で、慎み深くし、また、信仰と愛と忍耐とにおいて健全であるように勧め、

	Eph. 4:32

And be ye kind one to another, tenderhearted, forgiving one another, even as God for Christ's sake hath forgiven you.
	Eph. 4:32

and be kind to one another, tenderhearted, forgiving one another, as God in Christ forgave you.
	エペソ人への手紙   4:32

互いに親切にし、憐れみの心で接し、神がキリストによってあなたがたを赦してくださったように、赦し合いなさい。
	エペソ人への手紙   4:32

互に情深く、あわれみ深い者となり、神がキリストにあってあなたがたをゆるして下さったように、あなたがたも互にゆるし合いなさい。 

	Col. 3:12

Put on therefore, as the elect of God, holy and beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of mind, meekness, longsuffering;
	Col. 3:12

Put on then, as God's chosen ones, holy and beloved, compassion, kindness, lowliness, meekness, and patience,
	コロサイ人への手紙   3:12

あなたがたは神に選ばれ、聖なる者とされ、愛されているのですから、憐れみの心、慈愛、謙遜、柔和、寛容を身に着けなさい。
	コロサイ人への手紙   3:12

だから、あなたがたは、神に選ばれた者、聖なる、愛されている者であるから、あわれみの心、慈愛、謙遜、柔和、寛容を身に着けなさい。

	Matt. 18:35

So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses.
	Matt. 18:35

So also my heavenly Father will do to every one of you, if you do not forgive your brother from your heart."
	マタイによる福音書   18:35

あなたがたの一人一人が、心から兄弟を赦さないなら、わたしの天の父もあなたがたに同じようになさるであろう。」
	マタイによる福音書   18:35

あなたがためいめいも、もし心から兄弟をゆるさないならば、わたしの天の父もまたあなたがたに対して、そのようになさるであろう」。

	43 Old and young to be sober, grave, sincere and temperate. (Phil. 4:5; Tit. 2:2,7; 1 Pet. 1:13; 5:8)
	43　老いた者や若い者皆が 節制し、品位を保ち、分別があり、忍耐で健全であるように勧めなさい。（テトスへの手紙   2:2,7）。

	Phil. 4:5

Let your moderation be known unto all men. The Lord is at hand.
	Phil. 4:5

Let all men know your forbearance. The Lord is at hand.
	ピリピ人への手紙  4:5

あなたがたの広い心がすべての人に知られるようになさい。主はすぐ近くにおられます。
	ピリピ人への手紙  4:5

あなたがたの寛容を、みんなの人に示しなさい。主は近い。

	Tit. 2:2,7

2 That the aged men be sober, grave, temperate, sound in faith, in charity, in patience.
	Tit. 2:2,7

2 Bid the older men be temperate, serious, sensible, sound in faith, in love, and in steadfastness.
	テトスへの手紙   2:2,7

2 年老いた男には、節制し、品位を保ち、分別があり、信仰と愛と忍耐の点で健全であるように勧めなさい。
	テトスへの手紙   2:2,7

2 老人たちには自らを制し、謹厳で、慎み深くし、また　信仰と愛と忍耐とにおいて健全であるように勧め、

	7  In all things shewing thyself a pattern of good works: in doctrine shewing uncorruptness, gravity, sincerity,
	7 Show yourself in all respects a model of good deeds, and in your teaching show integrity, gravity,
	7あなた自身、良い行いの模範となりなさい。教えるときには、清廉で品位を保ち、
	7 あなた自身を良いわざの模範として示し、人を教える場合には、清廉と謹厳とをもってし、

	1 Pet. 1:13 

Wherefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope to the end for the grace that is to be brought unto you at the revelation of Jesus Christ;
	1 Pet. 1:13

 Therefore gird up your minds, be sober, set your hope fully upon the grace that is coming to you at the revelation of Jesus Christ.
	ペテロの第一の手紙   1:13

だから、いつでも心を引き締め、身を慎んで、イエス・キリストが現れるときに与えられる恵みを、ひたすら待ち望みなさい。
	ペテロの第一の手紙   1:13

それだから、心の腰に帯を締め、身を慎み、イエス・キリストの現れる時に与えられる恵みを、いささかも疑わずに待ち望んでいなさい。

	1 Pet. 5:8

Be sober, be vigilant; because your adversary the devil, as a roaring lion, walketh about, seeking whom he may devour:
	1 Pet. 5:8

Be sober, be watchful. Your adversary the devil prowls around like a roaring lion, seeking some one to devour.
	ペテロの第一の手紙   5:8

身を慎んで目を覚ましていなさい。あなたがたの敵である悪魔が、ほえたける獅子のように、だれかを食い尽くそうと探し回っています。
	ペテロの第一の手紙   5:8

身を慎み、目をさましていなさい。あなたがたの敵である悪魔が、ほえたけるししのように、食いつくすべきものを求めて歩き回っている。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	44 To be hearty in everything. "Whatsoever ye do, do it heartily as to the Lord and not unto men." (Rom. 12:1-2; Col. 3:23)
	44　 何をするにも、人に対してではなく、主に対してするように、心から行いなさい。
（ロ―マ人への手紙 12:1-2；コロサイ人への手紙 3:23）

	Rom. 12:1-2

1 I beseech you therefore, brethren, by the mercies of God, that ye present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable unto God, which is your reasonable service.
	Rom. 12:1-2

1 appeal to you therefore, brethren, by the mercies of God, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, which is your spiritual worship.
	ロ―マ人への手紙 12:1-2

1 こういうわけで、兄弟たち、神の憐れみによってあなたがたに勧めます。自分の体を神に喜ばれる聖なる生けるいけにえとして献げなさい。これこそ、あなたがたのなすべき礼拝です。
	ロ―マ人への手紙   12:1-2

1 兄弟たちよ。そういうわけで、神のあわれみによってあなたがたに勧める。あなたがたのからだを、神に喜ばれる、生きた、聖なる供え物としてささげなさい。それが、あなたがたのなすべき霊的な礼拝である。

	2 And be not conformed to this world: but be ye transformed by the renewing of your mind, that ye may prove what is that good, and acceptable, and perfect, will of God.
	2 Do not be conformed to this world but be transformed by the renewal of your mind, that you may prove what is the will of God, what is good and acceptable and perfect.
	2 あなたがたはこの世に倣ってはなりません。むしろ、心を新たにして自分を変えていただき、何が神の御心であるか、何が善いことで、神に喜ばれ、また完全なことであるかをわきまえるようになりなさい。
	2 あなたがたは、この世と妥協してはならない。むしろ、心を新たにすることによって、造りかえられ、何が神の御旨であるか、何が善であって、神に喜ばれ、かつ全きことであるかを、わきまえ知るべきである。

	Col. 3:23

And whatsoever ye do, do it heartily, as to the Lord, and not unto men;
	Col. 3:23

Whatever your task, work heartily, as serving the Lord and not men,
	コロサイ人への手紙   3:23

何をするにも、人に対してではなく、主に対してするように、心から行いなさい。
	コロサイ人への手紙   3:23

何をするにも、人に対してではなく、主に対してするように、心から働きなさい。

	45 To be watchful, vigilant, brave, joyful, courteous, and manly. 
(1 Cor. 16:13; Phil. 4:4; 1 Thess. 5:6,8,10; 2 Pet. 1:5-7)
	45 　目をさまして、男らしく、丁寧に、 主において常に喜びなさい。
（コリント人への第一の手紙 16:13；ピリピ人への手紙 4:4；テサロニケ人への第一の手紙 5:6,8,10）

	1 Cor. 16:13

Watch ye, stand fast in the faith, quit you like men, be strong.
	1 Cor. 16:13

Be watchful, stand firm in your faith, be courageous, be strong.
	コリント人への第一の手紙   16:13

目を覚ましていなさい。信仰に基づいてしっかり立ちなさい。雄々しく強く生きなさい。
	コリント人への第一の手紙   16:13

目をさましていなさい。信仰に立ちなさい。男らしく、強くあってほしい。

	Phil. 4:4

Rejoice in the Lord alway: and again I say, Rejoice.
	Phil. 4:4

Rejoice in the Lord always; again I will say, Rejoice.
	ピリピ人への手紙   4:4

主において常に喜びなさい。重ねて言います。喜びなさい。
	ピリピ人への手紙 4:4

あなたがたは、主にあっていつも喜びなさい。繰り返して言うが、喜びなさい。

	1 Thess. 5:6,8,10

6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober.
	1 Thess. 5:6,8,10

6 So then let us not sleep, as others do, but let us keep awake and be sober.
	テサロニケ人への第一の手紙 5:6,8,10

6 従って、ほかの人々のように眠っていないで、目を覚まし、身を慎んでいましょう。
	テサロニケ人への第一の手紙   5:6,8,10

6 だから、ほかの人々のように眠っていないで、目をさまして慎んでいよう。

	8 But let us, who are of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for an helmet, the hope of salvation.
	8 But, since we belong to the day, let us be sober, and put on the breastplate of faith and love, and for a helmet the hope of salvation.
	8 しかし、わたしたちは昼に属していますから、信仰と愛を胸当てとして着け、救いの希望を兜としてかぶり、身を慎んでいましょう。
	8 しかし、わたしたちは昼の者なのだから、信仰と愛との胸当を身につけ、救の望みのかぶとをかぶって、慎んでいよう。

	10 Who died for us, that, whether we wake or sleep, we should live together with him.
	10 who died for us so that whether we wake or sleep we might live with him.
	10 主は、わたしたちのために死なれましたが、それは、わたしたちが、目覚めていても眠っていても、主と共に生きるようになるためです。
	10 キリストがわたしたちのために死なれたのは、さめていても眠っていても、わたしたちが主と共に生きるためである。

	2 Pet. 1:5-7

5 And beside this, giving all diligence, add to your faith virtue; and to virtue knowledge;
	2 Pet. 1:5-7

5 For this very reason make every effort to supplement your faith with virtue, and virtue with knowledge,
	ペテロの第二の手紙   1:5-7

5 だから、あなたがたは、力を尽くして信仰には徳を、徳には知識を、
	ペテロの第二の手紙   1:5-7

5 それだから、あなたがたは、力の限りをつくして、あなたがたの信仰に徳を加え、徳に知識を、

	6 And to knowledge temperance; and to temperance patience; and to patience godliness;
	6 and knowledge with self-control, and self-control with steadfastness, and steadfastness with godliness,
	6 知識には自制を、自制には忍耐を、忍耐には信心を、
	6 知識に節制を、節制に忍耐を、忍耐に信心を、

	7 And to godliness brotherly kindness; and to brotherly kindness charity.
	7 and godliness with brotherly affection, and brotherly affection with love.
	7 信心には兄弟愛を、兄弟愛には愛を加えなさい。
	7 信心に兄弟愛を、兄弟愛に愛を加えなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	46 Be sympathetic with others both in their sorrows and in their joys. (Rom. 12:5)
	46　わたしたちも数は多いが、キリストにあって一つのからだであります（ロ―マ人への手紙 12:5）

	Rom. 12:5

So we, being many, are one body in Christ, and every one members one of another.
	Rom. 12:5

so we, though many, are one body in Christ, and individually members one of another.
	ロ―マ人への手紙   12:5

わたしたちも数は多いが、キリストに結ばれて一つの体を形づくっており、各自は互いに部分なのです。
	ロ―マ人への手紙 12:5

わたしたちも数は多いが、キリストにあって一つのからだであり、また各自は互に肢体だからである。

	47 All of you be clothed with humility, not proud, minding not high things, but condescending to men of low estate. (Luke 14:11-13; Rom. 11:20; 12:3-16; Phil. 2:3; Col. 3:12; 1 Pet. 5:5-6)
	47　おおよそ、自分を高くする者は低くされ、自分を低くする者は高くされるであろう」。
（ルカによる福音書   14:11-13）

	Luke 14:11-13

11 For whosoever exalteth himself shall be abased; and he that humbleth himself shall be exalted.
	Luke 14:11-13

11 For every one who exalts himself will be humbled, and he who humbles himself will be exalted."
	ルカによる福音書   14:11-13

11 だれでも高ぶる者は低くされ、へりくだる者は高められる。」
	ルカによる福音書   14:11-13

11 おおよそ、自分を高くする者は低くされ、自分を低くする者は高くされるであろう」。

	12 Then said he also to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee.
	12 He said also to the man who had invited him, "When you give a dinner or a banquet, do not invite your friends or your brothers or your kinsmen or rich neighbors, lest they also invite you in return, and you be repaid.
	12 また、イエスは招いてくれた人にも言われた。「昼食や夕食の会を催すときには、友人も、兄弟も、親類も、近所の金持ちも呼んではならない。その人たちも、あなたを招いてお返しをするかも知れないからである。
	12 また、イエスは自分を招いた人に言われた、「午餐または晩餐の席を設ける場合には、友人、兄弟、親族、金持の隣り人などは呼ばぬがよい。恐らく彼らもあなたを招きかえし、それであなたは返礼を受けることになるから。

	13 But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind:
	13 But when you give a feast, invite the poor, the maimed, the lame, the blind,
	13 宴会を催すときには、むしろ、貧しい人、体の不自由な人、足の不自由な人、目の見えない人を招きなさい。
	13 むしろ、宴会を催す場合には、貧しい人、体の不自由な人、足の悪い人、目の見えない人などを招くがよい。

	Rom. 11:20

 Well; because of unbelief they were broken off, and thou standest by faith. Be not highminded, but fear:
	Rom. 11:20

That is true. They were broken off because of their unbelief, but you stand fast only through faith. So do not become proud, but stand in awe.
	ロ―マ人への手紙   11:20

そのとおりです。ユダヤ人は、不信仰のために折り取られましたが、あなたは信仰によって立っています。思い上がってはなりません。むしろ恐れなさい。
	ロ―マ人への手紙   11:20

まさに、そのとおりである。彼らは不信仰のゆえに切り去られ、あなたは信仰のゆえに立っているのである。高ぶった思いをいだかないで、むしろ恐れなさい。

	Rom. 12:3-16

3 For I say, through the grace given unto me, to every man that is among you, not to think of himself more highly than he ought to think; but to think soberly, according as God hath dealt to every man the measure of faith.
	Rom. 12:3-16

3 For by the grace given to me I bid every one among you not to think of himself more highly than he ought to think, but to think with sober judgment, each according to the measure of faith which God has assigned him.
	ロ―マ人への手紙   12:3-16

3わたしに与えられた恵みによって、あなたがた一人一人に言います。自分を過大に評価してはなりません。むしろ、神が各自に分け与えてくださった信仰の度合いに応じて慎み深く評価すべきです。
	ロ―マ人への手紙   12:3-16

3 わたしは、自分に与えられた恵みによって、あなたがたひとりびとりに言う。思うべき限度を越えて思いあがることなく、むしろ、神が各自に分け与えられた信仰の量りにしたがって、慎み深く思うべきである。

	4 For as we have many members in one body, and all members have not the same office:
	4 For as in one body we have many members, and all the members do not have the same function,
	4 というのは、わたしたちの一つの体は多くの部分から成り立っていても、すべての部分が同じ働きをしていないように、
	4 なぜなら、一つのからだにたくさんの肢体があるが、それらの肢体がみな同じ働きをしてはいないように、

	5 So we, being many, are one body in Christ, and every one members one of another.
	5 so we, though many, are one body in Christ, and individually members one of another.
	5 わたしたちも数は多いが、キリストに結ばれて一つの体を形づくっており、各自は互いに部分なのです。
	5 わたしたちも数は多いが、キリストにあって一つのからだであり、また各自は互に肢体だからである。

	6 Having then gifts differing according to the grace that is given to us, whether prophecy, let us prophesy according to the proportion of faith;
	6 Having gifts that differ according to the grace given to us, let us use them: if prophecy, in proportion to our faith;
	6 わたしたちは、与えられた恵みによって、それぞれ異なった賜物を持っていますから、預言の賜物を受けていれば、信仰に応じて預言し、
	6 このように、わたしたちは与えられた恵みによって、それぞれ異なった賜物を持っているので、もし、それが預言であれば、信仰の程度に応じて預言をし、

	7 Or ministry, let us wait on our ministering: or he that teacheth, on teaching;
	7 if service, in our serving; he who teaches, in his teaching;
	7 奉仕の賜物を受けていれば、奉仕に専念しなさい。また、教える人は教えに、
	7 奉仕であれば奉仕をし、また教える者であれば教え、


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Rom. 12:3-16

8 Or he that exhorteth, on exhortation: he that giveth, let him do it with simplicity; he that ruleth, with diligence; he that sheweth mercy, with cheerfulness.
	Rom. 12:3-16

8 he who exhorts, in his exhortation; he who contributes, in liberality; he who gives aid, with zeal; he who does acts of mercy, with cheerfulness.
	ロ―マ人への手紙   12:3-16

8 勧める人は勧めに精を出しなさい。施しをする人は惜しまず施し、指導する人は熱心に指導し、慈善を行う人は快く行いなさい。
	ロ―マ人への手紙   12:3-16

8 勧めをする者であれば勧め、寄附する者は惜しみなく寄附し、指導する者は熱心に指導し、慈善をする者は快く慈善をすべきである。

	9 Let love be without dissimulation. Abhor that which is evil; cleave to that which is good.
	9 Let love be genuine; hate what is evil, hold fast to what is good;
	9 愛には偽りがあってはなりません。悪を憎み、善から離れず、
	9 愛には偽りがあってはならない。悪は憎み退け、善には親しみ結び、

	10 Be kindly affectioned one to another with brotherly love; in honour preferring one another;
	10 love one another with brotherly affection; outdo one another in showing honor.
	10 兄弟愛をもって互いに愛し、尊敬をもって互いに相手を優れた者と思いなさい。
	10 兄弟の愛をもって互にいつくしみ、進んで互に尊敬し合いなさい。

	11 Not slothful in business; fervent in spirit; serving the Lord;
	11 Never flag in zeal, be aglow with the Spirit, serve the Lord.
	11 怠らず励み、霊に燃えて、主に仕えなさい。
	11 熱心で、うむことなく、霊に燃え、主に仕え、

	12 Rejoicing in hope; patient in tribulation; continuing instant in prayer;
	12 Rejoice in your hope, be patient in tribulation, be constant in prayer.
	12 希望をもって喜び、苦難を耐え忍び、たゆまず祈りなさい。
	12 望みをいだいて喜び、患難に耐え、常に祈りなさい。

	13 Distributing to the necessity of saints; given to hospitality.
	13 Contribute to the needs of the saints, practice hospitality.
	13 聖なる者たちの貧しさを自分のものとして彼らを助け、旅人をもてなすよう努めなさい。
	13 貧しい聖徒を助け、努めて旅人をもてなしなさい。

	14 Bless them which persecute you: bless, and curse not.
	14 Bless those who persecute you; bless and do not curse them.
	14 あなたがたを迫害する者のために祝福を祈りなさい。祝福を祈るのであって、呪ってはなりません。
	14 あなたがたを迫害する者を祝福しなさい。祝福して、のろってはならない。

	15 Rejoice with them that do rejoice, and weep with them that weep.
	15 Rejoice with those who rejoice, weep with those who weep.
	15 喜ぶ人と共に喜び、泣く人と共に泣きなさい。
	15 喜ぶ者と共に喜び、泣く者と共に泣きなさい。

	16 Be of the same mind one toward another. Mind not high things, but condescend to men of low estate. Be not wise in your own conceits.
	16 Live in harmony with one another; do not be haughty, but associate with the lowly; never be conceited.
	16 互いに思いを一つにし、高ぶらず、身分の低い人々と交わりなさい。自分を賢い者とうぬぼれてはなりません。
	16 互に思うことをひとつにし、高ぶった思いをいだかず、かえって低い者たちと交わるがよい。自分が知者だと思いあがってはならない。

	Phil. 2:3

Let nothing be done through strife or vainglory; but in lowliness of mind let each esteem other better than themselves.
	Phil. 2:3

Do nothing from selfishness or conceit, but in humility count others better than yourselves.
	ピリピ人への手紙   2:3

何事も利己心や虚栄心からするのではなく、へりくだって、互いに相手を自分よりも優れた者と考え、
	ピリピ人への手紙   2:3

何事も党派心や虚栄からするのでなく、へりくだった心をもって互に人を自分よりすぐれた者としなさい。

	Col. 3:12

Put on therefore, as the elect of God, holy and beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of mind, meekness, longsuffering;
	Col. 3:12

Put on then, as God's chosen ones, holy and beloved, compassion, kindness, lowliness, meekness, and patience,
	コロサイ人への手紙   3:12

あなたがたは神に選ばれ、聖なる者とされ、愛されているのですから、憐れみの心、慈愛、謙遜、柔和、寛容を身に着けなさい。
	コロサイ人への手紙   3:12

だから、あなたがたは、神に選ばれた者、聖なる、愛されている者であるから、あわれみの心、慈愛、謙そん、柔和、寛容を身に着けなさい。

	1 Pet. 5:5-6

5 Likewise, ye younger, submit yourselves unto the elder. Yea, all of you be subject one to another, and be clothed with humility: for God resisteth the proud, and giveth grace to the humble.
	1 Pet. 5:5-6

5 Likewise you that are younger be subject to the elders. Clothe yourselves, all of you, with humility toward one another, for "God opposes the proud, but gives grace to the humble."
	ペテロの第一の手紙   5:5-6

5 同じように、若い人たち、長老に従いなさい。皆互いに謙遜を身に着けなさい。なぜなら、／「神は、高慢な者を敵とし、／謙遜な者には恵みをお与えになる」からです。
	ペテロの第一の手紙   5:5-6

5 同じように、若い人たちよ。長老たちに従いなさい。また、みな互に謙遜を身につけなさい。神は高ぶる者をしりぞけ、へりくだる者に恵みを賜うからである。

	6 Humble yourselves therefore under the mighty hand of God, that he may exalt you in due time:
	6 Humble yourselves therefore under the mighty hand of God, that in due time he may exalt you.
	6 だから、神の力強い御手の下で自分を低くしなさい。そうすれば、かの時には高めていただけます。
	6 だから、あなたがたは、神の力強い御手の下に、自らを低くしなさい。時が来れば神はあなたがたを高くして下さるであろう。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	48 Be patient towards all, especially the weak and erring. (Rom. 12:10; 14:1; 15:1; 1 Thess. 5:14)
	48　 信仰の弱い人を受け入れなさい。（ロ―マ人への手紙 14:1；15:1；テサロニケ人への第一の手紙 5:14）

	Rom. 12:10

Be kindly affectioned one to another with brotherly love; in honour preferring one another;
	Rom. 12:10

love one another with brotherly affection; outdo one another in showing honor.
	ロ―マ人への手紙   12:10

兄弟愛をもって互いに愛し、尊敬をもって互いに相手を優れた者と思いなさい。
	ロ―マ人への手紙   12:10

兄弟の愛をもって互にいつくしみ、進んで互に尊敬し合いなさい。

	Rom. 14:1

Him that is weak in the faith receive ye, but not to doubtful disputations.

	Rom. 14:1

As for the man who is weak in faith, welcome him, but not for disputes over opinions.
	ロ―マ人への手紙 14:1

信仰の弱い人を受け入れなさい。その考えを批判してはなりません。
	ロ―マ人への手紙   14:1

信仰の弱い者を受けいれなさい。ただ、意見を批評するためであってはならない。

	Rom. 15:1

We then that are strong ought to bear the infirmities of the weak, and not to please ourselves.

	Rom. 15:1

We who are strong ought to bear with the failings of the weak, and not to please ourselves;
	ロ―マ人への手紙 15:1
わたしたち強い者は、強くない者の弱さを担うべきであり、自分の満足を求めるべきではありません。
	ロ―マ人への手紙   15:1

わたしたち強い者は、強くない者たちの弱さをになうべきであって、自分だけを喜ばせることをしてはならない。

	1 Thess. 5:14

Now we exhort you, brethren, warn them that are unruly, comfort the feebleminded, support the weak, be patient toward all men.

	1 Thess. 5:14

And we exhort you, brethren, admonish the idlers, encourage the fainthearted, help the weak, be patient with them all.
	テサロニケ人への第一の手紙 5:14

兄弟たち、あなたがたに勧めます。怠けている者たちを戒めなさい。気落ちしている者たちを励ましなさい。弱い者たちを助けなさい。すべての人に対して忍耐強く接しなさい。
	テサロニケ人への第一の手紙   5:14

兄弟たちよ。あなたがたにお勧めする。怠惰な者を戒め、小心な者を励まし、弱い者を助け、すべての人に対して寛容でありなさい。

	put away anger, wrath, bitterness, and all evil speaking. (Eph. 4:31; 1 Pet. 2:1)
	 　無慈悲、憤り、怒り、わめき、そしりなどすべてを、一切の悪意と一緒に捨てなさい。
（エペソ人への手紙 4:31；ペテロの第一の手紙 2:1）

	Eph. 4:31

Let all bitterness, and wrath, and anger, and clamour, and evil speaking, be put away from you, with all malice:
	Eph. 4:31

Let all bitterness and wrath and anger and clamor and slander be put away from you, with all malice,
	エペソ人への手紙 　4:31

無慈悲、憤り、怒り、わめき、そしりなどすべてを、一切の悪意と一緒に捨てなさい。
	エペソ人への手紙   4:31

すべての無慈悲、憤り、怒り、騒ぎ、そしり、また、いっさいの悪意を捨て去りなさい。

	1 Pet. 2:1

Wherefore laying aside all malice, and all guile, and hypocrisies, and envies, all evil speakings,
	1 Pet. 2:1

So put away all malice and all guile and insincerity and envy and all slander.
	ペテロの第一の手紙 2:1 

だから、悪意、偽り、偽善、ねたみ、悪口をみな捨て去って、
	ペテロの第一の手紙     2:1

だから、あらゆる悪意、あらゆる偽り、偽善、そねみ、いっさいの悪口を捨てて、

	49  Follow after whatsoever things are true, honest, just, pure, lovely,

of good report, virtuous, and praiseful. (Phil. 4:8)
	49　すべて真実なこと、すべて正しいこと、すべて清いこと、すべて愛すべきこと、すべて名誉な
ことを、また、徳や称賛に値することがあれば、それを心に留めなさい。（ピリピ人への手紙 4:8）。


	Phil. 4:8 

Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are honest, whatsoever things are just, whatsoever things are pure, whatsoever things are lovely, whatsoever things are of good report; if there be any virtue, and if there be any praise, think on these things.
	Phil. 4:8

Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever is just, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is gracious, if there is any excellence, if there is anything worthy of praise, think about these things.
	ピリピ人への手紙 4:8

終わりに、兄弟たち、すべて真実なこと、すべて気高いこと、すべて正しいこと、すべて清いこと、すべて愛すべきこと、すべて名誉なことを、また、徳や称賛に値することがあれば、それを心に留めなさい。
	ピリピ人への手紙   4:8

最後に、兄弟たちよ。すべて真実なこと、すべて尊ぶべきこと、すべて正しいこと、すべて純真なこと、すべて愛すべきこと、すべてほまれあること、また徳といわれるもの、称賛に値するものがあれば、それらのものを心にとめなさい。

	abhor evil, and abstain from its appearance. (Rom. 12:9; 1 Thess. 5:22)
	あらゆる悪いものから遠ざかりなさい。（テサロニケ人への第一の手紙 5:22；ロ―マ人への手紙 12:9）。　　

	Rom.12:9

Let love be without dissimulation. Abhor that which is evil; cleave to that which is good.
	Rom. 12:9

Let love be genuine; hate what is evil, hold fast to what is good;
	ロ―マ人への手紙 12:9

愛には偽りがあってはなりません。悪を憎み、善から離れず、
	ロ―マ人への手紙   12:9

愛には偽りがあってはならない。悪は憎み退け、善には親しみ結び、

	1 Thess. 5:22

Abstain from all appearance of evil.
	1 Thess. 5:22

abstain from every form of evil.
	テサロニケ人への第一の手紙 5:22

あらゆる悪いものから遠ざかりなさい。
	テサロニケ人への第一の手紙    5:22

あらゆる種類の悪から遠ざかりなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	50 Things not to be named, still less practised, among saints: adultery, fornication, uncleanness, drunkenness, covetousness, wrath, strife, sedition, hatred, emulation, boasting, vain glory, envy, jesting, foolish talking. (Eph. 5:3-4; Gal. 5:19-21)
	50　あなたがたの間では、聖なる者にふさわしく、淫らな事やいろいろの汚れたこと、あるいは
・欲なことを口にしてはなりません。（エペソ人への手紙 5:3-4；ガラテヤ人への手紙5:19-21）
　

	Eph. 5:3-4

3 But fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it not be once named among you, as becometh saints;
	Eph. 5:3-4

3 But fornication and all impurity or covetousness must not even be named among you, as is fitting among saints.
	エペソ人への手紙 5:3-4

3 あなたがたの間では、聖なる者にふさわしく、みだらなことやいろいろの汚れたこと、あるいは・欲なことを口にしてはなりません。
	エペソ人への手紙   5:3-4

3 また、不品行といろいろな汚れや・欲などを、聖徒にふさわしく、あなたがたの間では、口にすることさえしてはならない。

	4 Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, which are not convenient: but rather giving of thanks.
	4 Let there be no filthiness, nor silly talk, nor levity, which are not fitting; but instead let there be thanksgiving.
	4 卑わいな言葉や愚かな話、下品な冗談もふさわしいものではありません。それよりも、感謝を表しなさい。
	4 また、卑しい言葉と愚かな話やみだらな冗談を避けなさい。これらは、よろしくない事である。それよりは、むしろ感謝をささげなさい。

	Gal. 5:19-21

19 Now the works of the flesh are manifest, which are these; Adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness,
	Gal. 5:19-21

19 Now the works of the flesh are plain: fornication, impurity, licentiousness,
	ガラテヤ人への手紙5:19-21

19 肉の業は明らかです。それは、姦淫、わいせつ、好色、
	ガラテヤ人への手紙  5:19-21

19 肉の働きは明白である。すなわち、不品行、汚れ、好色、

	20 Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, wrath, strife, seditions, heresies,
	20 idolatry, sorcery, enmity, strife, jealousy, anger, selfishness, dissension, party spirit,
	20 偶像礼拝、魔術、敵意、争い、そねみ、怒り、利己心、不和、仲間争い、
	20 偶像礼拝、まじない、敵意、争い、そねみ、怒り、党派心、分裂、分派、

	21 Envyings, murders, drunkenness, revellings, and such like: of the which I tell you before, as I have also told you in time past, that they which do such things shall not inherit the kingdom of God.
	21 envy, drunkenness, carousing, and the like. I warn you, as I warned you before, that those who do such things shall not inherit the kingdom of God.
	21 ねたみ、泥酔、酒宴、その他このたぐいのものです。以前言っておいたように、ここでも前もって言いますが、このようなことを行う者は、神の国を受け継ぐことはできません。
	21 ねたみ、泥酔、宴楽、および、そのたぐいである。わたしは以前も言ったように、今も前もって言っておく。このようなことを行う者は、神の国をつぐことがない。

	VI CONCERNING YOUR ACTIONS
	VI　あなたがたの行動に関して、

	51 Whether therefore ye eat or drink or whatsoever ye do, do all to the glory of God. 
(1 Cor. 10:3１; Col. 3:17)
	51　飲むにも食べるにも、また何事をするにも、すべて神の栄光のためにすべきである。
（コリント人への第一の手紙  10:3１）。

	1 Cor. 10:3 

And did all eat the same spiritual meat;
	1 Cor. 10:3

and all ate the same supernatural food
	コリント人への第一の手紙  10:3

皆、同じ霊的な食物を食べ、
	コリント人への第一の手紙  10:3

また、みな同じ霊の食物を食べ、

	Col. 3:17

And whatsoever ye do in word or deed, do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God and the Father by him.
	Col. 3:17

And whatever you do, in word or deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him.
	コロサイ人への手紙  3:17

そして、何を話すにせよ、行うにせよ、すべてを主イエスの名によって行い、イエスによって、父である神に感謝しなさい。
	コロサイ人への手紙  3:17

そして、あなたのすることはすべて、言葉によるとわざによるとを問わず、いっさい主イエスの名によってなし、彼によって父なる神に感謝しなさい。

	52 Live no longer the rest of your time in the indulgence of the lusts of the flesh, but in doing the will of God. (1 Pet. 4:2)
	52　それは、肉における残りの生涯を、もはや人間の欲情によらず、神の御旨によって過ごすため
である。（ペテロの第一の手紙 4:2）。

	1 Pet. 4:2

That he no longer should live the rest of his time in the flesh to the lusts of men, but to the will of God.
	1 Pet. 4:2

so as to live for the rest of the time in the flesh no longer by human passions but by the will of God.
	ペテロの第一の手紙   4:2

それは、もはや人間の欲望にではなく神の御心に従って、肉における残りの生涯を生きるようになるためです。
	ペテロの第一の手紙 4:2

それは、肉における残りの生涯を、もはや人間の欲情によらず、神の御旨によって過ごすためである。

	reckon yourselves dead to sin but alive to righteousness (Rom. 6:11)
	あなたがた自身も、罪に対して死んだ者であり、キリスト・イエスにあって神に生きている者であることを、認むべきである。（ロ―マ人への手紙  6:11）。

	Rom. 6:11

Likewise reckon ye also yourselves to be dead indeed unto sin, but alive unto God through Jesus Christ our Lord.
	Rom. 6:11

So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus.
	ロ―マ人への手紙  6:11

このように、あなたがたも自分は罪に対して死んでいるが、キリスト・イエスに結ばれて、神に対して生きているのだと考えなさい。
	ロ―マ人への手紙  6:11

このように、あなたがた自身も、罪に対して死んだ者であり、キリスト・イエスにあって神に生きている者であることを、認むべきである。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	doing the will of God from the heart(Eph. 6:6)
	人にへつらおうとして目先だけの勤めをするのでなく、キリストの僕として心から神の御旨を行い、（エペソ人への手紙 6:6）

	Eph. 6:6

Not with eyeservice, as menpleasers; but as the servants of Christ, doing the will of God from the heart;
	Eph. 6:6
not in the way of eye-service, as men-pleasers, but as servants of Christ, doing the will of God from the heart,
	エペソ人への手紙   6:6
人にへつらおうとして、うわべだけで仕えるのではなく、キリストの奴隷として、心から神の御心を行い、
	エペソ人への手紙 6:6
人にへつらおうとして目先だけの勤めをするのでなく、キリストの僕として心から神の御旨を行い、

	henceforth live not unto yourselves,

but unto him who died for you and rose again. (2 Cor. 5:15)
	 生きている者がもはや自分のためにではなく、自分のために死んでよみがえったかたのために、生きるためである。（コリント人への第二の手紙 5:15）。

	2 Cor. 5:15

And that he died for all, that they which live should not henceforth live unto themselves, but unto him which died for them, and rose again.
	2 Cor. 5:15

And he died for all, that those who live might live no longer for themselves but for him who for their sake died and was raised.
	コリント人への第二の手紙  5:15

 その一人の方はすべての人のために死んでくださった。その目的は、生きている人たちが、もはや自分自身のために生きるのではなく、自分たちのために死んで復活してくださった方のために生きることなのです。
	コリント人への第二の手紙 5:15

そして、彼がすべての人のために死んだのは、生きている者がもはや自分のためにではなく、自分のために死んでよみがえったかたのために、生きるためである。


	53 Be zealous of good works, always abounding in the work of the Lord, wearying not in welldoing. (Tit. 2:14; 1 Cor. 15:58; 1 Thess. 4:1; Heb. 6:11; Gal. 6:9; 2 Thess. 3:13)
	53　わたしたちは、善を行うことに、うみ疲れてはならない。たゆまないでいると、時が来れば
刈り取るようになる。（テトスへの手紙 2:14；ガラテヤ人への手紙6:9；ヘブル人への手紙6:11）。　

	Tit. 2:14

Who gave himself for us, that he might redeem us from all iniquity, and purify unto himself a peculiar people, zealous of good works.
	Tit. 2:14

who gave himself for us to redeem us from all iniquity and to purify for himself a people of his own who are zealous for good deeds.
	テトスへの手紙 2:14

キリストがわたしたちのために御自身を献げられたのは、わたしたちをあらゆる不法から・い出し、良い行いに熱心な民を御自分のものとして清めるためだったのです。
	テトスへの手紙   2:14

このキリストが、わたしたちのためにご自身をささげられたのは、わたしたちをすべての不法からあがない出して、良いわざに熱心な選びの民を、ご自身のものとして聖別するためにほかならない。

	1 Cor. 15:58

Therefore, my beloved brethren, be ye stedfast, unmoveable, always abounding in the work of the Lord, forasmuch as ye know that your labour is not in vain in the Lord.
	1 Cor. 15:58

Therefore, my beloved brethren, be steadfast, immovable, always abounding in the work of the Lord, knowing that in the Lord your labor is not in vain. 


	コリント人への第一の手紙   15:58

わたしの愛する兄弟たち、こういうわけですから、動かされないようにしっかり立ち、主の業に常に励みなさい。主に結ばれているならば自分たちの苦労が決して無駄にならないことを、あなたがたは知っているはずです。
	コリント人への第一の手紙   15:58

だから、愛する兄弟たちよ。堅く立って動かされず、いつも全力を注いで主のわざに励みなさい。主にあっては、あなたがたの労苦がむだになることはないと、あなたがたは知っているからである。

	1 Thess. 4:1

Furthermore then we beseech you, brethren, and exhort you by the Lord Jesus, that as ye have received of us how ye ought to walk and to please God, so ye would abound more and more.
	1 Thess. 4:1

Finally, brethren, we beseech and exhort you in the Lord Jesus, that as you learned from us how you ought to live and to please God, just as you are doing, you do so more and more.
	テサロニケ人への第一の手紙　　4:1

さて、兄弟たち、主イエスに結ばれた者としてわたしたちは更に願い、また勧めます。あなたがたは、神に喜ばれるためにどのように歩むべきかを、わたしたちから学びました。そして、現にそのように歩んでいますが、どうか、その歩みを今後も更に続けてください。　
	テサロニケ人への第一の手紙　　4:1

最後に、兄弟たちよ。わたしたちは主イエスにあってあなたがたに願いかつ勧める。あなたがたが、どのように歩いて神を喜ばすべきかをわたしたちから学んだように、また、いま歩いているとおりに、ますます歩き続けなさい。

	Heb. 6:11

And we desire that every one of you do shew the same diligence to the full assurance of hope unto the end:
	Heb. 6:11

And we desire each one of you to show the same earnestness in realizing the full assurance of hope until the end,
	ヘブル人への手紙　6:11

わたしたちは、あなたがたおのおのが最後まで希望を持ち続けるために、同じ熱心さを示してもらいたいと思います。
	ヘブル人への手紙6:11

わたしたちは、あなたがたがひとり残らず、最後まで望みを持ちつづけるためにも、同じ熱意を示し、

	Gal. 6:9

And let us not be weary in well doing: for in due season we shall reap, if we faint not.
	Gal. 6:9

And let us not grow weary in well-doing, for in due season we shall reap, if we do not lose heart.
	ガラテヤ人への手紙　6:9

たゆまず善を行いましょう。飽きずに励んでいれば、時が来て、実を刈り取ることになります。
	ガラテヤ人への手紙　6:9

わたしたちは、善を行うことに、うみ疲れてはならない。たゆまないでいると、時が来れば刈り取るようになる。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	2 Thess. 3:13

But ye, brethren, be not weary in well doing.
	2 Thess. 3:13

Brethren, do not be weary in well-doing.
	テサロニケ人への第二の手紙　3:13

そして、兄弟たち、あなたがたは、たゆまず善いことをしなさい。
	テサロニケ人への第二の手紙　3:13

兄弟たちよ。あなたがたは、たゆまずに良い働きをしなさい。

	54 Beware of false teachers. (Matt. 7:15; Phil. 3:2; 1 John 4:1)
	54　偽預言者を警戒しなさい。（マタイによる福音書7:15；ピリピ人への手紙3:2；ヨハネの第一の手紙4:1）。　

	Matt. 7:15

Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves.
	Matt. 7:15

"Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing but inwardly are ravenous wolves.
	マタイによる福音書7:15

「偽預言者を警戒しなさい。彼らは羊の皮を身にまとってあなたがたのところに来るが、その内側は・欲な狼である。
	マタイによる福音書　7:15

にせ預言者を警戒せよ。彼らは、羊の衣を着てあなたがたのところに来るが、その内側は強欲なおおかみである。

	Phil. 3:2

Beware of dogs, beware of evil workers, beware of the concision.
	Phil. 3:2

Look out for the dogs, look out for the evil-workers, look out for those who mutilate the flesh.
	ピリピ人への手紙3:2

あの犬どもに注意しなさい。よこしまな働き手たちに気をつけなさい。切り傷にすぎない割礼を持つ者たちを警戒しなさい。
	ピリピ人への手紙　3:2

あの犬どもを警戒しなさい。悪い働き人たちを警戒しなさい。肉に割礼の傷をつけている人たちを警戒しなさい。

	1 John 4:1

Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: because many false prophets are gone out into the world.
	1 John 4:1

Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether they are of God; for many false prophets have gone out into the world.
	ヨハネの第一の手紙　4:1

愛する者たち、どの霊も信じるのではなく、神から出た霊かどうかを確かめなさい。偽預言者が大勢世に出て来ているからです。
	ヨハネの第一の手紙4:1

愛する者たちよ。すべての霊を信じることはしないで、それらの霊が神から出たものであるかどうか、ためしなさい。多くのにせ預言者が世に出てきているからである。

	55 Beware of covetousness; lay not up treasure upon earth:

be ready to every good work. (Luke 12:15; Matt. 6:19; Titus 3:1; Heb. 13:5)
	55　どんな・欲にも注意を払い、 人の命は財産によってどうすることもできないからである。
（ルカによる福音書12:15；マタイによる福音書6:19；テトスへの手紙3:1；ヘブル人への手紙13:5）。

	Luke 12:15

And he said unto them, Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he possesseth.
	Luke 12:15

And he said to them, "Take heed, and beware of all covetousness; for a man's life does not consist in the abundance of his possessions."
	ルカによる福音書12:15

そして、一同に言われた。「どんな・欲にも注意を払い、用心しなさい。有り余るほど物を持っていても、人の命は財産によってどうすることもできないからである。」
	ルカによる福音書　12:15

それから人々にむかって言われた、「あらゆる・欲に対してよくよく警戒しなさい。たといたくさんの物を持っていても、人のいのちは、持ち物にはよらないのである」。

	Matt. 6:19

Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal:
	Matt. 6:19

"Do not lay up for yourselves treasures on earth, where moth and rust consume and where thieves break in and steal,
	マタイによる福音書　6:19

「あなたがたは地上に富を積んではならない。そこでは、虫が食ったり、さび付いたりするし、また、盗人が忍び込んで盗み出したりする。
	マタイによる福音書　6:19

あなたがたは自分のために、虫が食い、さびがつき、また、盗人らが押し入って盗み出すような地上に、宝をたくわえてはならない。

	Titus 3:1

Put them in mind to be subject to principalities and powers, to obey magistrates, to be ready to every good work,
	Titus 3:1

Remind them to be submissive to rulers and authorities, to be obedient, to be ready for any honest work,
	テトスへの手紙3:1

人々に、次のことを思い起こさせなさい。支配者や権威者に服し、これに従い、すべての善い業を行う用意がなければならないこと、
	テトスへの手紙　3:1

あなたは彼らに勧めて、支配者、権威ある者に服し、これに従い、いつでも良いわざをする用意があり、

	Heb. 13:5

Let your conversation be without covetousness; and be content with such things as ye have: for he hath said, I will never leave thee, nor forsake thee.
	Heb. 13:5

Keep your life free from love of money, and be content with what you have; for he has said, "I will never fail you nor forsake you."
	ヘブル人への手紙13:5

金銭に執着しない生活をし、今持っているもので満足しなさい。神御自身、「わたしは、決してあなたから離れず、決してあなたを置き去りにはしない」と言われました。
	ヘブル人への手紙　13:5

金銭を愛することをしないで、自分の持っているもので満足しなさい。主は、「わたしは、決してあなたを離れず、あなたを捨てない」と言われた。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	56 Give to him that asketh, and to him that is in need, visiting the fatherless and the widow in their afflictions; and give liberally and cheerfully, remembering that the Lord loveth a cheerful giver, and is well pleased with such sacrifices.
 (Matt. 5:42; Rom. 12:13; 2 Cor. 9:6-8; Heb. 13:16; Jas. 1:27).
	56　 求める者には与え、借りようとする者を断るな。 困っている孤児や、やもめを見舞い、 各自は惜しむ心からでなく、また、しいられてでもなく、自ら心で決めたとおりにすべきである。神は喜んで施す人を愛して下さるのである。（マタイによる福音書5:42；ロ―マ人への手紙 12:13；コリント人への第二の手紙9:6-8；ヘブル人への手紙13:16；ヤコブの手紙1:27）。

	Matt. 5:42

Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away.
	Matt. 5:42

Give to him who begs from you, and do not refuse him who would borrow from you.
	マタイによる福音書　5:42

求める者には与えなさい。あなたから借りようとする者に、背を向けてはならない。」
	マタイによる福音書5:42

求める者には与え、借りようとする者を断るな。

	Rom. 12:13

Distributing to the necessity of saints; given to hospitality.
	Rom. 12:13

Contribute to the needs of the saints, practice hospitality.
	ロ―マ人への手紙 12:13

聖なる者たちの貧しさを自分のものとして彼らを助け、旅人をもてなすよう努めなさい。
	ロ―マ人への手紙   12:13

貧しい聖徒を助け、努めて旅人をもてなしなさい。

	2 Cor. 9:6-8

6　But this I say, He which soweth sparingly shall reap also sparingly; and he which soweth bountifully shall reap also bountifully.
	2 Cor. 9:6-8

6　The point is this: he who sows sparingly will also reap sparingly, and he who sows bountifully will also reap bountifully.
	コリント人への第二の手紙9:6-8

6　つまり、こういうことです。惜しんでわずかしか種を蒔かない者は、刈り入れもわずかで、惜しまず豊かに蒔く人は、刈り入れも豊かなのです。
	コリント人への第二の手紙9:6-8

6　わたしの考えはこうである。少ししかまかない者は、少ししか刈り取らず、豊かにまく者は、豊かに刈り取ることになる。

	7　Every man according as he purposeth in his heart, so let him give; not grudgingly, or of necessity: for God loveth a cheerful giver.
	7　Each one must do as he has made up his mind, not reluctantly or under compulsion, for God loves a cheerful giver.
	7　各自、不承不承ではなく、強制されてでもなく、こうしようと心に決めたとおりにしなさい。喜んで与える人を神は愛してくださるからです。
	7　各自は惜しむ心からでなく、また、しいられてでもなく、自ら心で決めたとおりにすべきである。神は喜んで施す人を愛して下さるのである。

	8　And God is able to make all grace abound toward you; that ye, always having all sufficiency in all things, may abound to every good work:
	8　And God is able to provide you with every blessing in abundance, so that you may always have enough of everything and may provide in abundance for every good work.
	8　神は、あなたがたがいつもすべての点ですべてのものに十分で、あらゆる善い業に満ちあふれるように、あらゆる恵みをあなたがたに満ちあふれさせることがおできになります。
	8　神はあなたがたにあらゆる恵みを豊かに与え、あなたがたを常にすべてのことに満ち足らせ、すべての良いわざに富ませる力のあるかたなのである。

	Heb. 13:16

But to do good and to communicate forget not: for with such sacrifices God is well pleased.
	Heb. 13:16

Do not neglect to do good and to share what you have, for such sacrifices are pleasing to God.
	ヘブル人への手紙13:16

善い行いと施しとを忘れないでください。このようないけにえこそ、神はお喜びになるのです。
	ヘブル人への手紙　13:16

そして、善を行うことと施しをすることとを、忘れてはいけない。神は、このようないけにえを喜ばれる。

	Jas. 1:27

Pure religion and undefiled before God and the Father is this, To visit the fatherless and widows in their affliction, and to keep himself unspotted from the world.
	Jas. 1:27

Religion that is pure and undefiled before God and the Father is this: to visit orphans and widows in their affliction, and to keep oneself unstained from the world.
	ヤコブの手紙　1:27

みなしごや、やもめが困っているときに世話をし、世の汚れに染まらないように自分を守ること、これこそ父である神の御前に清く汚れのない信心です。
	ヤコブの手紙1:27

父なる神のみまえに清く汚れのない信心とは、困っている孤児や、やもめを見舞い、自らは世の汚れに染まずに、身を清く保つことにほかならない。

	57 Do not your alms before men, to be seen of them; let not thy left hand know what thy right hand doeth. (Matt. 6:1-4)
	57　見てもらおうとして、人の前で善行をしないように注意しなさい。あなたは施しをする場合、右の手のしていることを左の手に知らせるな。（マタイによる福音書6:1-３）。

	Matt. 6:1-4

1 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven.
	Matt. 6:1-4

1　"Beware of practicing your piety before men in order to be seen by them; for then you will have no reward from your Father who is in heaven.
	マタイによる福音書　6:1-4

1　「見てもらおうとして、人の前で善行をしないように注意しなさい。さもないと、あなたがたの天の父のもとで報いをいただけないことになる。
	マタイによる福音書6:1-4

1自分の義を、見られるために人の前で行わないように、注意しなさい。もし、そうしないと、天にいますあなたがたの父から報いを受けることがないであろう。

	2　Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward.
	2　"Thus, when you give alms, sound no trumpet before you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may be praised by men. Truly, I say to you, they have received their reward.
	2　だから、あなたは施しをするときには、偽善者たちが人からほめられようと会堂や街角でするように、自分の前でラッパを吹き鳴らしてはならない。はっきりあなたがたに言っておく。彼らは既に報いを受けている。
	2　だから、施しをする時には、偽善者たちが人にほめられるため会堂や町の中でするように、自分の前でラッパを吹きならすな。よく言っておくが、彼らはその報いを受けてしまっている。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	3　But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth:
	3　But when you give alms, do not let your left hand know what your right hand is doing,
	3　施しをするときは、右の手のすることを左の手に知らせてはならない。
	3　あなたは施しをする場合、右の手のしていることを左の手に知らせるな。

	4　That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly.
	4　so that your alms may be in secret; and your Father who sees in secret will reward you.
	4　あなたの施しを人目につかせないためである。そうすれば、隠れたことを見ておられる父が、あなたに報いてくださる。」
	4　それは、あなたのする施しが隠れているためである。すると、隠れた事を見ておられるあなたの父は、報いてくださるであろう。

	58 Labour not to be rich: having food and raiment, be content.
(1 Tim. 6:8; John 6:27; Matt. 6:19)
	58　あなたがたは地上に富を積んではならない。ただ衣食があれば、それで足れりとすべきである。
（マタイによる福音書6:19；テモテへの第一の手紙6:8）。

	1 Tim. 6:8

And having food and raiment let us be therewith content.
	1 Tim. 6:8

but if we have food and clothing, with these we shall be content.
	テモテへの第一の手紙　6:8　

食べる物と着る物があれば、わたしたちはそれで満足すべきです。
	テモテへの第一の手紙　6:8

ただ衣食があれば、それで足れりとすべきである。

	John 6:27

Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man shall give unto you: for him hath God the Father sealed.

	John 6:27

Do not labor for the food which perishes, but for the food which endures to eternal life, which the Son of man will give to you; for on him has God the Father set his seal."
	ヨハネによる福音書　6:27

朽ちる食べ物のためではなく、いつまでもなくならないで、永遠の命に至る食べ物のために働きなさい。これこそ、人の子があなたがたに与える食べ物である。父である神が、人の子を認証されたからである。」
	ヨハネによる福音書　6:27

朽ちる食物のためではなく、永遠の命に至る朽ちない食物のために働くがよい。これは人の子があなたがたに与えるものである。父なる神は、人の子にそれをゆだねられたのである」。

	Matt. 6:19

Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal:
	Matt. 6:19

"Do not lay up for yourselves treasures on earth, where moth and rust consume and where thieves break in and steal,
	マタイによる福音書6:19

「あなたがたは地上に富を積んではならない。そこでは、虫が食ったり、さび付いたりするし、また、盗人が忍び込んで盗み出したりする。
	マタイによる福音書　6:19

あなたがたは自分のために、虫が食い、さびがつき、また、盗人らが押し入って盗み出すような地上に、宝をたくわえてはならない。

	59 Riches are dangerous if they come to your hand, turn them into safeguards and friends by using them liberally in the Lord's service, whose stewards we are.
 (1 Tim. 6:10,17-19; Luke 12:18-21; 16:9-13; 1 Pet. 4:10)
	59　 金銭の欲は、すべての悪の根です。金銭を追い求めるうちに信仰から迷い出て、さまざまの
ひどい苦しみで突き刺された者もいます。（テモテへの第一の手紙  6:10,17-19；ルカによる福音書12:18-21；16:9-13；ペテロの第一の手紙4:10）。

	1 Tim. 6:10,17-1910　For the love of money is the root of all evil: which while some coveted after, they have erred from the faith, and pierced themselves through with many sorrows.
	1 Tim. 6:10,17-19　10　For the love of money is the root of all evils; it is through this craving that some have wandered away from the faith and pierced their hearts with many pangs.
	テモテへの第一の手紙  6:10,17-19
10　金銭の欲は、すべての悪の根です。金銭を追い求めるうちに信仰から迷い出て、さまざまのひどい苦しみで突き刺された者もいます。
	テモテへの第一の手紙  6:10,17-19

10　金銭を愛することは、すべての悪の根である。ある人々は欲ばって金銭を求めたため、信仰から迷い出て、多くの苦痛をもって自分自身を刺しとおした。

	17　Charge them that are rich in this world, that they be not highminded, nor trust in uncertain riches, but in the living God, who giveth us richly all things to enjoy;
	17　As for the rich in this world, charge them not to be haughty, nor to set their hopes on uncertain riches but on God who richly furnishes us with everything to enjoy.
	17　この世で富んでいる人々に命じなさい。高慢にならず、不確かな富に望みを置くのではなく、わたしたちにすべてのものを豊かに与えて楽しませてくださる神に望みを置くように。
	17　この世で富んでいる者たちに、命じなさい。高慢にならず、たよりにならない富に望みをおかず、むしろ、わたしたちにすべての物を豊かに備えて楽しませて下さる神に、のぞみをおくように、

	18　That they do good, that they be rich in good works, ready to distribute, willing to communicate;
	18　They are to do good, to be rich in good deeds, liberal and generous,
	18　善を行い、良い行いに富み、物惜しみをせず、喜んで分け与えるように。
	18　また、良い行いをし、良いわざに富み、惜しみなく施し、人に分け与えることを喜び、

	1 Tim. 6:10,17-19

19　Laying up in store for themselves a good foundation against the time to come, that they may lay hold on eternal life.
	1 Tim. 6:10,17-19

19　thus laying up for themselves a good foundation for the future, so that they may take hold of the life which is life indeed.
	テモテへの第一の手紙  6:10,17-19

19　真の命を得るために、未来に備えて自分のために堅固な基礎を築くようにと。
	テモテへの第一の手紙  6:10,17-19

19　こうして、真のいのちを得るために、未来に備えてよい土台を自分のために築き上げるように、命じなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Luke 12:18-21

18 And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; and there will I bestow all my fruits and my goods.
	Luke 12:18-21

18　And he said, 'I will do this: I will pull down my barns, and build larger ones; and there I will store all my grain and my goods.
	ルカによる福音書12:18-21
18　やがて言った。『こうしよう。倉を壊して、もっと大きいのを建て、そこに穀物や財産をみなしまい、
	ルカによる福音書　12:18-21

18　言った、『こうしよう。わたしの倉を取りこわし、もっと大きいのを建てて、そこに穀物や食糧を全部しまい込もう。

	19　And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; take thine ease, eat, drink, and be merry.
	19　And I will say to my soul, Soul, you have ample goods laid up for many years; take your ease, eat, drink, be merry.'
	19　こう自分に言ってやるのだ。「さあ、これから先何年も生きて行くだけの蓄えができたぞ。ひと休みして、食べたり飲んだりして楽しめ」と。』
	19　そして自分の魂に言おう。たましいよ、おまえには長年分の食糧がたくさんたくわえてある。さあ安心せよ、食え、飲め、楽しめ』。

	20　But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required of thee: then whose shall those things be, which thou hast provided?
	20　But God said to him, 'Fool! This night your soul is required of you; and the things you have prepared, whose will they be?'
	20　しかし神は、『愚かな者よ、今夜、お前の命は取り上げられる。お前が用意した物は、いったいだれのものになるのか』と言われた。
	20　すると神が彼に言われた、『愚かな者よ、あなたの魂は今夜のうちにも取り去られるであろう。そしたら、あなたが用意した物は、だれのものになるのか』。

	21　So is he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God.
	21　So is he who lays up treasure for himself, and is not rich toward God."
	21　自分のために富を積んでも、神の前に豊かにならない者はこのとおりだ。」
	21　自分のために宝を積んで神に対して富まない者は、これと同じである」。

	Luke　16:9-13

9 And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness; that, when ye fail, they may receive you into everlasting habitations.
	Luke　16:9-13

9　And I tell you, make friends for yourselves by means of unrighteous mammon, so that when it fails they may receive you into the eternal habitations.
	ルカによる福音書　16:9-13
9　そこで、わたしは言っておくが、不正にまみれた富で友達を作りなさい。そうしておけば、金がなくなったとき、あなたがたは永遠の住まいに迎え入れてもらえる。
	ルカによる福音書　16:9-13

9　またあなたがたに言うが、不正の富を用いてでも、自分のために友だちをつくるがよい。そうすれば、富が無くなった場合、あなたがたを永遠のすまいに迎えてくれるであろう。

	10　He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much.
	10　He who is faithful in a very little is faithful also in much; and he who is dishonest in a very little is dishonest also in much.
	10　ごく小さな事に忠実な者は、大きな事にも忠実である。ごく小さな事に不忠実な者は、大きな事にも不忠実である。
	10　小事に忠実な人は、大事にも忠実である。そして、小事に不忠実な人は大事にも不忠実である。

	11　If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches?
	11　If then you have not been faithful in the unrighteous mammon, who will entrust to you the true riches?
	11　だから、不正にまみれた富について忠実でなければ、だれがあなたがたに本当に価値あるものを任せるだろうか。
	11　だから、もしあなたがたが不正の富について忠実でなかったら、だれが真の富を任せるだろうか。

	12　And if ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own?
	12　And if you have not been faithful in that which is another's, who will give you that which is your own?
	12　また、他人のものについて忠実でなければ、だれがあなたがたのものを与えてくれるだろうか。
	12　また、もしほかの人のものについて忠実でなかったら、だれがあなたがたのものを与えてくれようか。

	13　No servant can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon.
	13　No servant can serve two masters; for either he will hate the one and love the other, or he will be devoted to the one and despise the other. You cannot serve God and mammon."
	13　どんな召し使いも二人の主人に仕えることはできない。一方を憎んで他方を愛するか、一方に親しんで他方を軽んじるか、どちらかである。あなたがたは、神と富とに仕えることはできない。」
	13　どの僕でも、ふたりの主人に兼ね仕えることはできない。一方を憎んで他方を愛し、あるいは、一方に親しんで他方をうとんじるからである。あなたがたは、神と富とに兼ね仕えることはできない」。

	1 Pet. 4:10

As every man hath received the gift, even so minister the same one to another, as good stewards of the manifold grace of God.
	1 Pet. 4:10

As each has received a gift, employ it for one another, as good stewards of God's varied grace:
	ペテロの第一の手紙4:10

あなたがたはそれぞれ、賜物を授かっているのですから、神のさまざまな恵みの善い管理者として、その賜物を生かして互いに仕えなさい。
	ペテロの第一の手紙　4:10

あなたがたは、それぞれ賜物をいただいているのだから、神のさまざまな恵みの良き管理人として、それをお互のために役立てるべきである。

	60 Walk in the spirit: walk worthily; put off the old man of the flesh: put on the new man renewed in knowledge after the divine image. (Gal. 5:16-26; Eph. 4:24; 5:8-19; Col. 3:9)
	60　 御霊によって歩きなさい。そうすれば、決して肉の欲を満たすことはない。キリスト・イエスのものとなった人たちは、肉を欲情や欲望もろとも十字架につけてしまったのです。
（ガラテヤ人への手紙5:16-26；エペソ人への手紙4:24；5:8-19；コロサイ人への手紙 3:9）

	Gal. 5:16-26

16　This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall not fulfil the lust of the flesh.
	Gal. 5:16-26

16　But I say, walk by the Spirit, and do not gratify the desires of the flesh.
	ガラテヤ人への手紙　5:16-26

16 わたしが言いたいのは、こういうことです。霊の導きに従って歩みなさい。そうすれば、決して肉の欲望を満足させるようなことはありません。
	ガラテヤ人への手紙　5:16-26

16　わたしは命じる、御霊によって歩きなさい。そうすれば、決して肉の欲を満たすことはない。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Gal. 5:16-26

17　For the flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit against the flesh: and these are contrary the one to the other: so that ye cannot do the things that ye would.
	Gal. 5:16-26

17　For the desires of the flesh are against the Spirit, and the desires of the Spirit are against the flesh; for these are opposed to each other, to prevent you from doing what you would.
	ガラテヤ人への手紙　5:16-26
17　肉の望むところは、霊に反し、霊の望むところは、肉に反するからです。肉と霊とが対立し合っているので、あなたがたは、自分のしたいと思うことができないのです。
	ガラテヤ人への手紙　5:16-26
17　なぜなら、肉の欲するところは御霊に反し、また御霊の欲するところは肉に反するからである。こうして、二つのものは互に相さからい、その結果、あなたがたは自分でしようと思うことを、することができないようになる。

	18　But if ye be led of the Spirit, ye are not under the law.
	18　But if you are led by the Spirit you are not under the law.
	18　しかし、霊に導かれているなら、あなたがたは、律法の下にはいません。
	18　もしあなたがたが御霊に導かれるなら、律法の下にはいない。

	19　Now the works of the flesh are manifest, which are these; Adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness,
	19　Now the works of the flesh are plain: fornication, impurity, licentiousness,
	19　肉の業は明らかです。それは、姦淫、わいせつ、好色、
	19　肉の働きは明白である。すなわち、不品行、汚れ、好色、

	20　Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, wrath, strife, seditions, heresies,
	20　idolatry, sorcery, enmity, strife, jealousy, anger, selfishness, dissension, party spirit,
	20　偶像礼拝、魔術、敵意、争い、そねみ、怒り、利己心、不和、仲間争い、
	20　偶像礼拝、まじない、敵意、争い、そねみ、怒り、党派心、分裂、分派、

	21　Envyings, murders, drunkenness, revellings, and such like: of the which I tell you before, as I have also told you in time past, that they which do such things shall not inherit the kingdom of God.
	21　envy, drunkenness, carousing, and the like. I warn you, as I warned you before, that those who do such things shall not inherit the kingdom of God.
	21　ねたみ、泥酔、酒宴、その他このたぐいのものです。以前言っておいたように、ここでも前もって言いますが、このようなことを行う者は、神の国を受け継ぐことはできません。
	21　ねたみ、泥酔、宴楽、および、そのたぐいである。わたしは以前も言ったように、今も前もって言っておく。このようなことを行う者は、神の国をつぐことがない。

	22　But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, gentleness, goodness, faith,
	22　But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,
	22　これに対して、霊の結ぶ実は愛であり、喜び、平和、寛容、親切、善意、誠実、
	22　しかし、御霊の実は、愛、喜び、平和、寛容、慈愛、善意、忠実、

	23　Meekness, temperance: against such there is no law.
	23　gentleness, self-control; against such there is no law.
	23　柔和、節制です。これらを禁じる掟はありません。
	23　柔和、自制であって、これらを否定する律法はない。

	Gal. 5:16-26

24　And they that are Christ's have crucified the flesh with the affections and lusts.
	Gal. 5:16-26

24　And those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires.
	ガラテヤ人への手紙　5:16-26

24　キリスト・イエスのものとなった人たちは、肉を欲情や欲望もろとも十字架につけてしまったのです。
	ガラテヤ人への手紙　5:16-26

24　キリスト・イエスに属する者は、自分の肉を、その情と欲と共に十字架につけてしまったのである。

	25　If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit.
	25　If we live by the Spirit, let us also walk by the Spirit.
	25　わたしたちは、霊の導きに従って生きているなら、霊の導きに従ってまた前進しましょう。
	25　もしわたしたちが御霊によって生きるのなら、また御霊によって進もうではないか。

	26　Let us not be desirous of vain glory, provoking one another, envying one another.
	26　Let us have no self-conceit, no provoking of one another, no envy of one another.
	26　うぬぼれて、互いに挑み合ったり、ねたみ合ったりするのはやめましょう。
	26　互にいどみ合い、互にねたみ合って、虚栄に生きてはならない。

	Eph. 4:24

And that ye put on the new man, which after God is created in righteousness and true holiness.
	Eph. 4:24

and put on the new nature, created after the likeness of God in true righteousness and holiness.
	エペソ人への手紙4:24

神にかたどって造られた新しい人を身に着け、真理に基づいた正しく清い生活を送るようにしなければなりません。
	エペソ人への手紙　4:24

真の義と聖とをそなえた神にかたどって造られた新しき人を着るべきである。

	Eph. 5:8-19

8 For ye were sometimes darkness, but now are ye light in the Lord: walk as children of light:
	Eph. 5:8-19

8　for once you were darkness, but now you are light in the Lord; walk as children of light
	エペソ人への手紙　5:8-19
8　あなたがたは、以前には暗闇でしたが、今は主に結ばれて、光となっています。光の子として歩みなさい。
	エペソ人への手紙　5:8-19

8　あなたがたは、以前はやみであったが、今は主にあって光となっている。光の子らしく歩きなさい――

	9　(For the fruit of the Spirit is in all goodness and righteousness and truth;)
	9　(for the fruit of light is found in all that is good and right and true),
	9　―光から、あらゆる善意と正義と真実とが生じるのです。――
	9　光はあらゆる善意と正義と真実との実を結ばせるものである――


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Eph. 5:8-19

10　Proving what is acceptable unto the Lord.
	Eph. 5:8-19

10　and try to learn what is pleasing to the Lord.
	エペソ人への手紙　5:8-19

10　何が主に喜ばれるかを吟味しなさい。
	エペソ人への手紙　5:8-19

10　主に喜ばれるものがなんであるかを、わきまえ知りなさい。

	11　And have no fellowship with the unfruitful works of darkness, but rather reprove them.
	11　Take no part in the unfruitful works of darkness, but instead expose them.
	11　実を結ばない暗闇の業に加わらないで、むしろ、それを明るみに出しなさい。
	11　実を結ばないやみのわざに加わらないで、むしろ、それを指摘してやりなさい。

	12　For it is a shame even to speak of those things which are done of them in secret.
	12　For it is a shame even to speak of the things that they do in secret;
	12　彼らがひそかに行っているのは、口にするのも恥ずかしいことなのです。
	12　彼らが隠れて行っていることは、口にするだけでも恥ずかしい事である。

	13　But all things that are reproved are made manifest by the light: for whatsoever doth make manifest is light.
	13　but when anything is exposed by the light it becomes visible, for anything that becomes visible is light.
	13　しかし、すべてのものは光にさらされて、明らかにされます。
	13　しかし、光にさらされる時、すべてのものは、明らかになる。

	14　Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and arise from the dead, and Christ shall give thee light.
	14　Therefore it is said, "Awake, O sleeper, and arise from the dead, and Christ shall give you light."
	14　明らかにされるものはみな、光となるのです。それで、こう言われています。「眠りについている者、起きよ。死者の中から立ち上がれ。そうすれば、キリストはあなたを照らされる。」
	14　明らかにされたものは皆、光となるのである。だから、こう書いてある、／「眠っている者よ、起きなさい。死人のなかから、立ち上がりなさい。そうすれば、キリストがあなたを照すであろう」。

	15　See then that ye walk circumspectly, not as fools, but as wise,
	15　Look carefully then how you walk, not as unwise men but as wise,
	15　愚かな者としてではなく、賢い者として、細かく気を配って歩みなさい。
	15　そこで、あなたがたの歩きかたによく注意して、賢くない者のようにではなく、賢い者のように歩き、

	16　Redeeming the time, because the days are evil.
	16　making the most of the time, because the days are evil.
	16　時をよく用いなさい。今は悪い時代なのです。
	16　今の時を生かして用いなさい。今は悪い時代なのである。

	17　Wherefore be ye not unwise, but understanding what the will of the Lord is.
	17　Therefore do not be foolish, but understand what the will of the Lord is.
	17　だから、無分別な者とならず、主の御心が何であるかを悟りなさい。
	17　だから、愚かな者にならないで、主の御旨がなんであるかを悟りなさい。

	18　And be not drunk with wine, wherein is excess; but be filled with the Spirit;
	18　And do not get drunk with wine, for that is debauchery; but be filled with the Spirit,
	18　酒に酔いしれてはなりません。それは身を持ち崩すもとです。むしろ、霊に満たされ、
	18　酒に酔ってはいけない。それは乱行のもとである。むしろ御霊に満たされて、

	19　Speaking to yourselves in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody in your heart to the Lord;
	19　addressing one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody to the Lord with all your heart,
	19　詩編と賛歌と霊的な歌によって語り合い、主に向かって心からほめ歌いなさい。
	19　詩とさんびと霊の歌とをもって語り合い、主にむかって心からさんびの歌をうたいなさい。

	Col. 3:9
Lie not one to another, seeing that ye have put off the old man with his deeds;
	Col. 3:9
Do not lie to one another, seeing that you have put off the old nature with its practices
	コロサイ人への手紙 3:9
互いにうそをついてはなりません。古い人をその行いと共に脱ぎ捨て、
	コロサイ人への手紙   3:9
互にうそを言ってはならない。あなたがたは、古き人をその行いと一緒に脱ぎ捨て、

	61 Cleanse yourselves from all filthiness of the flesh and spirit. Your bodies are members of Christ, and God's temple; if any man defile the temple of God, him shall God destroy.
 (2 Cor. 7:1; 1 Thess. 4:3; 1 Cor. 3:16- 17; 6:15-20)
	61　 肉と霊のあらゆる汚れから自分を清め、あなたがたは自分のからだがキリストの肢体である
ことを、知らないのか。もし人が、神の宮を破壊するなら、神はその人を滅ぼすであろう。
（コリント人への第二の手紙7:1；コリント人への第一の手紙3:16- 17；6:15-20；テサロニケ人への第一の手紙4:3）。

	2 Cor. 7:1

Having therefore these promises, dearly beloved, let us cleanse ourselves from all filthiness of the flesh and spirit, perfecting holiness in the fear of God.
	2 Cor. 7:1

Since we have these promises, beloved, let us cleanse ourselves from every defilement of body and spirit, and make holiness perfect in the fear of God.
	コリント人への第二の手紙7:1

愛する人たち、わたしたちは、このような約束を受けているのですから、肉と霊のあらゆる汚れから自分を清め、神を畏れ、完全に聖なる者となりましょう。
	コリント人への第二の手紙　7:1

愛する者たちよ。わたしたちは、このような約束を与えられているのだから、肉と霊とのいっさいの汚れから自分をきよめ、神をおそれて全く清くなろうではないか。

	1 Thess. 4:3

For this is the will of God, even your sanctification, that ye should abstain from fornication:
	1 Thess. 4:3

For this is the will of God, your sanctification: that you abstain from unchastity;
	テサロニケ人への第一の手紙4:3

実に、神の御心は、あなたがたが聖なる者となることです。すなわち、みだらな行いを避け、
	テサロニケ人への第一の手紙　4:3

神のみこころは、あなたがたが清くなることである。すなわち、不品行を慎み、


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 Cor. 3:16- 17

16 Know ye not that ye are the temple of God 、 and that the Spirit of God dwelleth in you ？  　　　 　 　
	1 Cor. 3:16- 17

16　Do  you not know that you are God's temple  and that God's Spirit dwells in you ？　
	コリント人への第一の手紙　3:16- 17

16　あなたがたは、自分が神の神殿であり、神の霊が自分たち内に住んでいるじょとを知らないのですか。
	コリント人への第一の手紙　3:16- 17

16　あなたがたは神の宮であつて、御霊ｇ自分のうちに宿つて居るのを知らないのか。

	17　 If any man defile the temple of God、 him shall God destroy；for the temple of God　 　  is Holy 、 which ye are 。
	17　 If any. one destroys  God's temple、 God　 will destroy him 。　　

	17　神の神殿を壊す者がいれば、神はその人を滅ぼされるでしょう。
	17　もし人が、神の宮を破壊するなら、神はその人を滅ぼすであろう。

	1 Cor. 6:15-20　15　Know ye not that your bodies are the members of Christ? shall I then take the members of Christ, and make them the members of an harlot? God forbid.　　
	1 Cor. 6:15-20　15　Do you not know that your bodies are members of Christ? Shall I 　therefore take the members of Christ and make 　 them  members of a prostitute? Never!　
	コリント人への第一の手紙　. 6:15-20　
15　あなたがたは、自分の体がキリストの体の一部だとは知らないのか。キリストの体の一部を娼婦の体の一部としてもよいのか。決してそうではない。
	コリント人への第一の手紙. 6:15-20　　
15あなたがたは自分のからだがキリストの肢体であることを、知らないのか。それだのに、キリストの肢体を取って遊女の肢体としてよいのか。断じていけない。

	16　What? know ye not that he which is joined to an harlot is one body? for two, saith he, shall be one flesh. 　　 　

	16　Do you not know that he who joins himself to a prostitute becomes one body with her? For, as it is written, "The two shall become one flesh."
	16　娼婦と交わる者はその女と一つの体となる、ということを知らないのですか。「二人は一体となる」と言われています。
	16　それとも、遊女につく者はそれと一つのからだになることを、知らないのか。「ふたりの者は一体となるべきである」とあるからである。

	17　But he that is joined unto the Lord is one spirit.
	17　But he who is united to the Lord becomes one spirit with him.
	17　しかし、主に結び付く者は主と一つの霊となるのです。
	17　しかし主につく者は、主と一つの霊になるのである。

	18　Flee fornication. Every sin that a man doeth is without the body; but he that committeth fornication sinneth against his own body.　
	18　Shun immorality. Every other sin which a man commits is outside the body; but the immoral man sins against his own body.
	18　みだらな行いを避けなさい。人が犯す罪はすべて体の外にあります。しかし、みだらな行いをする者は、自分の体に対して罪を犯しているのです。
	18　不品行を避けなさい。人の犯すすべての罪は、からだの外にある。しかし不品行をする者は、自分のからだに対して罪を犯すのである。

	19　What? know ye not that your body is the temple of the Holy Ghost which is in you, which ye have of God, and ye are not your own?
	19　Do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit within you, which you have from God? You are not your own;　
	19　知らないのですか。あなたがたの体は、神からいただいた聖霊が宿ってくださる神殿であり、あなたがたはもはや自分自身のものではないのです。
	19　あなたがたは知らないのか。自分のからだは、神から受けて自分の内に宿っている聖霊の宮であって、あなたがたは、もはや自分自身のものではないのである。

	20　For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit, which are God's.
	20　you were bought with a price. So glorify God in your body.
	20　あなたがたは、代価を払って買い取られたのです。だから、自分の体で神の栄光を現しなさい。
	20　あなたがたは、代価を払って買いとられたのだ。それだから、自分のからだをもって、神の栄光をあらわしなさい。

	62 Follow peace with all men and holiness, without which no man shall see the Lord.
 (Heb. 12:14; Rom. 12:18; 14:19; 2 Cor. 13:11; Eph. 4:3)
	62　聖なる生活を追い求めなさい。聖なる生活を抜きにして、だれも主を見ることはできません。（ヘブル人への手紙12:14；ロ―マ人への手紙12:18；14:19；コリント人への第二の手紙13:11）。　

	Heb. 12:14

Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see the Lord:
	Heb. 12:14

Strive for peace with all men, and for the holiness without which no one will see the Lord.
	ヘブル人への手紙12:14

すべての人との平和を、また聖なる生活を追い求めなさい。聖なる生活を抜きにして、だれも主を見ることはできません。
	ヘブル人への手紙　12:14

すべての人と相和し、また、自らきよくなるように努めなさい。きよくならなければ、だれも主を見ることはできない。

	Rom. 12:18

If it be possible, as much as lieth in you, live peaceably with all men.
	Rom.12:18

If possible, so far as it depends upon you, live peaceably with all.
	ロ―マ人への手紙　12:18

できれば、せめてあなたがたは、すべての人と平和に暮らしなさい。
	ロ―マ人への手紙12:18

あなたがたは、できる限りすべての人と平和に過ごしなさい。

	Rom. 14:19

Let us therefore follow after the things which make for peace, and things wherewith one may edify another.
	Rom. 14:19
Let us then pursue what makes for peace and for mutual upbuilding.
	ロ―マ人への手紙　14:19

だから、平和や互いの向上に役立つことを追い求めようではありませんか。
	ロ―マ人への手紙　14:19

こういうわけで、平和に役立つことや、互の徳を高めることを、追い求めようではないか。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	2 Cor. 13:11

Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of good comfort, be of one mind, live in peace; and the God of love and peace shall be with you.

	2 Cor. 13:11

Finally, brethren, farewell. Mend your ways, heed my appeal, agree with one another, live in peace, and the God of love and peace will be with you.
	コリント人への第二の手紙13:11
終わりに、兄弟たち、喜びなさい。完全な者になりなさい。励まし合いなさい。思いを一つにしなさい。平和を保ちなさい。そうすれば、愛と平和の神があなたがたと共にいてくださいます。
	コリント人への第二の手紙　13:11
最後に、兄弟たちよ。いつも喜びなさい。全き者となりなさい。互に励まし合いなさい。思いを一つにしなさい。平和に過ごしなさい。そうすれば、愛と平和の神があなたがたと共にいて下さるであろう。

	Eph. 4:3

Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace.
	Eph. 4:3
Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace.
	エペソ人への手紙　4:3
平和のきずなで結ばれて、霊による一致を保つように努めなさい。
	エペソ人への手紙　4:3
平和のきずなで結ばれて、聖霊による一致を守り続けるように努めなさい。

	63 Let every one of us please his neighbour for his good to edification, even as I (Paul) please all men in all things, not seeking mine own profit, but the profit of many that they might be saved. (Rom. 15:2; 1 Cor. 10:33)
	63　おのおの善を行って隣人を喜ばせ、互いの向上に努めるべきです。わたしもまた、何事にもすべての人に喜ばれるように努め、多くの人が救われるために、自分の益ではなく彼らの益を求めている。　　　　　　（ロ―マ人への手紙15:2；コリント人への第一の手紙10:33）。

	Rom. 15:2

Let every one of us please his neighbour for his good to edification.
	Rom. 15:2

let each of us please his neighbor for his good, to edify him.
	ロ―マ人への手紙15:2
おのおの善を行って隣人を喜ばせ、互いの向上に努めるべきです。


	ロ―マ人への手紙　15:2

わたしたちひとりびとりは、隣り人の徳を高めるために、その益を図って彼らを喜ばすべきである。

	1 Cor. 10:33

Even as I please all men in all things, not seeking mine own profit, but the profit of many, that they may be saved.
	1 Cor. 10:33

just as I try to please all men in everything I do, not seeking my own advantage, but that of many, that they may be saved.

	コリント人への第一の手紙　10:33

わたしも、人々を救うために、自分の益ではなく多くの人の益を求めて、すべての点ですべての人を喜ばそうとしているのですから。
	コリント人への第一の手紙10:33

わたしもまた、何事にもすべての人に喜ばれるように努め、多くの人が救われるために、自分の益ではなく彼らの益を求めている。

	64 Do all things without murmuring and disputing. (Phil. 2:14)
	64　 何事も、不平や理屈を言わずに行いなさい。（ピリピ人への手紙2:14）

	Phil. 2:14

Do all things without murmurings and disputings:
	Phil. 2:14

Do all things without grumbling or questioning,
	ピリピ人への手紙　2:14

何事も、不平や理屈を言わずに行いなさい。
	ピリピ人への手紙　2:14

すべてのことを、つぶやかず疑わないでしなさい。

	65 Speak evil of no man; be no brawlers, but gentle, showing all meekness to all men. (Tit. 3:2)
	65　誰をもそしらず、争いを好まず、寛容で、心から優しく接しなさい。（テトスへの手紙3:2）。

	Tit. 3:2

To speak evil of no man, to be no brawlers, but gentle, shewing all meekness unto all men.
	Tit. 3:2

to speak evil of no one, to avoid quarreling, to be gentle, and to show perfect courtesy toward all men.
	テトスへの手紙3:2

また、だれをもそしらず、争いを好まず、寛容で、すべての人に心から優しく接しなければならないことを。　
	テトスへの手紙　3:2

だれをもそしらず、争わず、寛容であって、すべての人に対してどこまでも柔和な態度を示すべきことを、思い出させなさい。

	66 Be swift to hear; slow to speak; slow to wrath. (Jas. 1:19)
	66　 人はすべて、聞くに早く、語るにおそく、怒るにおそくあるべきである。（ヤコブの手紙1:19）。

	Jas. 1:19

Wherefore, my beloved brethren, let every man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath:
	Jas. 1:19

Know this, my beloved brethren. Let every man be quick to hear, slow to speak, slow to anger,
	ヤコブの手紙1:19

わたしの愛する兄弟たち、よくわきまえていなさい。だれでも、聞くのに早く、話すのに遅く、また怒るのに遅いようにしなさい。
	ヤコブの手紙　1:19

愛する兄弟たちよ。このことを知っておきなさい。人はすべて、聞くに早く、語るにおそく、怒るにおそくあるべきである。

	67 Depart from all iniquity: let none of you suffer as an evil doer,

or as a busybody in other men's matters. (2 Tim. 2:19; 1 Pet. 4:15)
	67　主の名を呼ぶ者は、すべて不義から離れよ。 他人に干渉する者として、苦しみを受けることがないようにしなさい。（ テモテへの第二の手紙2:19；ペテロの第一の手紙4:15）。

	2 Tim. 2:19

Nevertheless the foundation of God standeth sure, having this seal, The Lord knoweth them that are his. And, Let every one that nameth the name of Christ depart from iniquity.
	2 Tim. 2:19

But God's firm foundation stands, bearing this seal: "The Lord knows those who are his," and, "Let every one who names the name of the Lord depart from iniquity."
	テモテへの第二の手紙2:19

しかし、神が据えられた堅固な基礎は揺るぎません。そこには、「主は御自分の者たちを知っておられる」と、また「主の名を呼ぶ者は皆、不義から身を引くべきである」と刻まれています。
	テモテへの第二の手紙　2:19

しかし、神のゆるがない土台はすえられていて、それに次の句が証印として、しるされている。「主は自分の者たちを知る」。また「主の名を呼ぶ者は、すべて不義から離れよ」。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 Pet. 4:15

But let none of you suffer as a murderer, or as a thief, or as an evildoer, or as a busybody in other men's matters.
	1 Pet. 4:15

But let none of you suffer as a murderer, or a thief, or a wrongdoer, or a mischief-maker;
	ペテロの第一の手紙4:15

あなたがたのうちだれも、人殺し、泥棒、悪者、あるいは、他人に干渉する者として、苦しみを受けることがないようにしなさい。
	ペテロの第一の手紙　4:15

あなたがたのうち、だれも、人殺し、盗人、悪を行う者、あるいは、他人に干渉する者として苦しみに会うことのないようにしなさい。

	68 If any man suffer according to the will of God, let him commit the keeping of his soul to Him in well-doing, not rendering evil for evil, but rejoicing that he is a partaker of Christ's sufferings. (1 Pet. 4:19; 1 Thess. 5:15; 1 Pet. 4:13)
	68　 神の御旨に従って苦しみを受ける人々は、善をおこない、そして、真実であられる創造者に、自分の魂をゆだねるがよい。（ペテロの第一の手紙4: 13、19；テサロニケ人への第一の手紙5:15；）。　

	1 Pet. 4:19

Wherefore let them that suffer according to the will of God commit the keeping of their souls to him in well doing, as unto a faithful Creator. 
	1 Pet. 4:19

Therefore let those who suffer according to God's will do right and entrust their souls to a faithful Creator.
	ペテロの第一の手紙　4:19
だから、神の御心によって苦しみを受ける人は、善い行いをし続けて、真実であられる創造主に自分の魂をゆだねなさい。
	ペテロの第一の手紙4:19

だから、神の御旨に従って苦しみを受ける人々は、善をおこない、そして、真実であられる創造者に、自分のたましいをゆだねるがよい。

	1 Thess. 5:15

See that none render evil for evil unto any man; but ever follow that which is good, both among yourselves, and to all men.
	1 Thess. 5:15

See that none of you repays evil for evil, but always seek to do good to one another and to all.

	テサロニケ人への第一の手紙5:15
だれも、悪をもって悪に報いることのないように気をつけなさい。お互いの間でも、すべての人に対しても、いつも善を行うよう努めなさい。
	テサロニケ人への第一の手紙5:15
だれも悪をもって悪に報いないように心がけ、お互に、またみんなに対して、いつも善を追い求めなさい。

	1 Pet. 4:13

But rejoice, inasmuch as ye are partakers of Christ's sufferings; that, when his glory shall be revealed, ye may be glad also with exceeding joy.
	1 Pet. 4:13

But rejoice in so far as you share Christ's sufferings, that you may also rejoice and be glad when his glory is revealed.
	ペテロの第一の手紙　4:13
むしろ、キリストの苦しみにあずかればあずかるほど喜びなさい。それは、キリストの栄光が現れるときにも、喜びに満ちあふれるためです。
	ペテロの第一の手紙　4:13
むしろ、キリストの苦しみにあずかればあずかるほど、喜ぶがよい。それは、キリストの栄光が現れる際に、よろこびにあふれるためである。

	69 Drive away youthful lusts, but follow righteousness, faith, charity, peace, with them that call on the Lord out of a pure heart. (1 Tim. 6:11; 2 Tim. 2:22)
	69　 若いころの情欲から遠ざかり、清い心で主を呼び求める人々と共に、正義と信仰と愛と平和を追い求めなさい。（テモテへの第一の手紙6:11；テモテへの第二の手紙2:22）。

	1 Tim. 6:11

But thou, O man of God, flee these things; and follow after righteousness, godliness, faith, love, patience, meekness.
	1 Tim. 6:11

But as for you, man of God, shun all this; aim at righteousness, godliness, faith, love, steadfastness, gentleness.
	テモテへの第一の手紙　6:11
しかし、神の人よ、あなたはこれらのことを避けなさい。正義、信心、信仰、愛、忍耐、柔和を追い求めなさい。
	テモテへの第一の手紙　6:11

しかし、神の人よ。あなたはこれらの事を避けなさい。そして、義と信心と信仰と愛と忍耐と柔和とを追い求めなさい。

	2 Tim. 2:22

Flee also youthful lusts: but follow righteousness, faith, charity, peace, with them that call on the Lord out of a pure heart.

	2 Tim. 2:22

So shun youthful passions and aim at righteousness, faith, love, and peace, along with those who call upon the Lord from a pure heart.
	テモテへの第二の手紙2:22

若いころの情欲から遠ざかり、清い心で主を呼び求める人々と共に、正義と信仰と愛と平和を追い求めなさい。
	テモテへの第二の手紙　2:22

そこで、あなたは若い時の情欲を避けなさい。そして、きよい心をもって主を呼び求める人々と共に、義と信仰と愛と平和とを追い求めなさい。

	70 Let the word of Christ dwell in you richly, desire it with the ardour of a new-born babe for its mother's milk; meditate on these things; give thyself wholly to them. 
(Col. 3:16; 1 Pet. 2:2; 1 Tim. 4:15).
	70　キリストの言葉があなたがたの内に豊かに宿るようにしなさい。 今生れたばかりの乳飲み子のように、混じりけのない霊の乳を慕い求めなさい。
（コロサイ人への手紙3:16；ペテロの第一の手 紙2:2；テモテへの第一の手紙4:15）。　

	Col. 3:16

Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; teaching and admonishing one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts to the Lord.
	Col. 3:16

Let the word of Christ dwell in you richly, teach and admonish one another in all wisdom, and sing psalms and hymns and spiritual songs with thankfulness in your hearts to God.
	コロサイ人への手紙3:16

キリストの言葉があなたがたの内に豊かに宿るようにしなさい。知恵を尽くして互いに教え、諭し合い、詩編と賛歌と霊的な歌により、感謝して心から神をほめたたえなさい。
	コロサイ人への手紙　3:16

キリストの言葉を、あなたがたのうちに豊かに宿らせなさい。そして、知恵をつくして互に教えまた訓戒し、詩とさんびと霊の歌とによって、感謝して心から神をほめたたえなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 Pet. 2:2

As newborn babes, desire the sincere milk of the word, that ye may grow thereby:
	1 Pet. 2:2

Like newborn babes, long for the pure spiritual milk, that by it you may grow up to salvation;
	ペテロの第一の手紙2:2
生まれたばかりの乳飲み子のように、混じりけのない霊の乳を慕い求めなさい。これを飲んで成長し、救われるようになるためです。
	ペテロの第一の手紙　2:2
今生れたばかりの乳飲み子のように、混じりけのない霊の乳を慕い求めなさい。それによっておい育ち、救に入るようになるためである。

	1 Tim. 4:15

Meditate upon these things; give thyself wholly to them; that thy profiting may appear to all.
	1 Tim. 4:15

Practice these duties, devote yourself to them, so that all may see your progress.

	テモテへの第一の手紙4:15

これらのことに努めなさい。そこから離れてはなりません。そうすれば、あなたの進歩はすべての人に明らかになるでしょう。
	テモテへの第一の手紙　4:15

すべての事にあなたの進歩があらわれるため、これらの事を実行し、それを励みなさい。

	71 　Pay your debts: owe no man anything, but to love one another. (Rom. 13:7-8)
	71 　互いに愛し合うことのほかは、だれに対しても借りがあってはなりません。ローマ人への手紙　13:8）

	Rom. 13:7-8

7　Render therefore to all their dues: tribute to whom tribute is due; custom to whom custom; fear to whom fear; honour to whom honour.
	Rom. 13:7-8

7　Pay all of them their dues, taxes to whom taxes are due, revenue to whom revenue is due, respect to whom respect is due, honor to whom honor is due.
	ローマ人への手紙　13:7-8

7 すべての人々に対して自分の義務を果たしなさい。貢を納めるべき人には貢を納め、税を納めるべき人には税を納め、恐るべき人は恐れ、敬うべき人は敬いなさい。
	ローマ人への手紙　13:8

7　あなたがたは、彼らすべてに対して、義務を果しなさい。すなわち、貢を納むべき者には貢を納め、税を納むべき者には税を納め、恐るべき者は恐れ、敬うべき者は敬いなさい。

	8　Owe no man any thing, but to love one another: for he that loveth another hath fulfilled the law.
	8　Owe no one anything, except to love one another; for he who loves his neighbor has fulfilled the law.
	8　互いに愛し合うことのほかは、だれに対しても借りがあってはなりません。人を愛する者は、律法を全うしているのです。
	8　互に愛し合うことの外は、何人にも借りがあってはならない。人を愛する者は、律法を全うするのである。

	72 Be subject to rulers: obey magistrates: submit to every law and ordinance of man, except where they come into conflict with the law of Christ.
 (Tit. 3:1; 1 Pet. 2:13-17; Rom. 13:6; Acts 4:19)
	72　あなたがたは、キリストの律法に衝突しない限り、すべて人の立てた制度に、主のゆえに
従いなさい。
（テトスへの手紙3:1；ペテロの第一の手紙　2:13-17；ロ―マ人への手紙13:6； 使徒行伝4:19）。

	Tit. 3:1

Put them in mind to be subject to principalities and powers, to obey magistrates, to be ready to every good work,
	Tit. 3:1

Remind them to be submissive to rulers and authorities, to be obedient, to be ready for any honest work,

	テトスへの手紙3:1

人々に、次のことを思い起こさせなさい。支配者や権威者に服し、これに従い、すべての善い業を行う用意がなければならないこと、
	テトスへの手紙　3:1

あなたは彼らに勧めて、支配者、権威ある者に服し、これに従い、いつでも良いわざをする用意があり、

	1 Pet. 2:13-17

13　Submit yourselves to every ordinance of man for the Lord's sake: whether it be to the king, as supreme;
	1 Pet. 2:13-17

13　Be subject for the Lord's sake to every human institution, whether it be to the emperor as supreme,
	ペテロの第一の手紙　2:13-17

13　主のために、すべて人間の立てた制度に従いなさい。それが、統治者としての皇帝であろうと、
	ペテロの第一の手紙　2:13-17

13　あなたがたは、すべて人の立てた制度に、主のゆえに従いなさい。主権者としての王であろうと、

	14　Or unto governors, as unto them that are sent by him for the punishment of evildoers, and for the praise of them that do well.
	14　or to governors as sent by him to punish those who do wrong and to praise those who do right.
	14　あるいは、悪を行う者を処罰し、善を行う者をほめるために、皇帝が派遣した総督であろうと、服従しなさい。
	14　あるいは、悪を行う者を罰し善を行う者を賞するために、王からつかわされた長官であろうと、これに従いなさい。

	15　For so is the will of God, that with well doing ye may put to silence the ignorance of foolish men:
	15　For it is God's will that by doing right you should put to silence the ignorance of foolish men.
	15　善を行って、愚かな者たちの無知な発言を封じることが、神の御心だからです。
	15　善を行うことによって、愚かな人々の無知な発言を封じるのは、神の御旨なのである。

	16　As free, and not using your liberty for a cloke of maliciousness, but as the servants of God.
	16　Live as free men, yet without using your freedom as a pretext for evil; but live as servants of God.
	16　自由な人として生活しなさい。しかし、その自由を、悪事を覆い隠す手だてとせず、神の僕として行動しなさい。
	16　自由人にふさわしく行動しなさい。ただし、自由をば悪を行う口実として用いず、神の僕にふさわしく行動しなさい。

	17　Honour all men. Love the brotherhood. Fear God. Honour the king.
	17　Honor all men. Love the brotherhood. Fear God. Honor the emperor.
	17　すべての人を敬い、兄弟を愛し、神を畏れ、皇帝を敬いなさい。
	17　すべての人をうやまい、兄弟たちを愛し、神をおそれ、王を尊びなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Rom. 13:6

For for this cause pay ye tribute also: for they are God's ministers, attending continually upon this very thing.
	Rom. 13:6

For the same reason you also pay taxes, for the authorities are ministers of God, attending to this very thing.
	ロ―マ人への手紙13:6

あなたがたが貢を納めているのもそのためです。権威者は神に仕える者であり、そのことに励んでいるのです。
	ロ―マ人への手紙　13:6

あなたがたが貢を納めるのも、また同じ理由からである。彼らは神に仕える者として、もっぱらこの務に携わっているのである。

	Acts 4:19

But Peter and John answered and said unto them, Whether it be right in the sight of God to hearken unto you more than unto God, judge ye.
	Acts 4:19 

But Peter and John answered them, "Whether it is right in the sight of God to listen to you rather than to God, you must judge;
	使徒行伝4:19

しかし、ペトロとヨハネは答えた。「神に従わないであなたがたに従うことが、神の前に正しいかどうか、考えてください。
	使徒行伝　4:19

ペテロとヨハネとは、これに対して言った、「神に聞き従うよりも、あなたがたに聞き従う方が、神の前に正しいかどうか、判断してもらいたい。

	VII CONCERNING YOUR THOUGHTS AND SPEECH
	VII　貴方方の考えや言葉に関して。

	73 The harbouring of unlawful desire is divinely reckoned as guilty action. It is forbidden. (Matt. 5:27-28)
	73　だれでも、情欲をいだいて女を見る者は、心の中ですでに姦淫をしたのである。
（マタイによる福音書　5:27-28）。

	Matt. 5:27-28

27　 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery:
	Matt. 5:27-28

27　"You have heard that it was said, 'You shall not commit adultery.'　
	マタイによる福音書　5:27-28

27　「あなたがたも聞いているとおり、『姦淫するな』と命じられている。
	マタイによる福音書　5:27-28

27 『姦淫するな』と言われていたことは、あなたがたの聞いているところである。

	28　 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart.
	28　But I say to you that every one who looks at a woman lustfully has already committed adultery with her in his heart.
	28　しかし、わたしは言っておく。みだらな思いで他人の妻を見る者はだれでも、既に心の中でその女を犯したのである。
	28　しかし、わたしはあなたがたに言う。だれでも、情欲をいだいて女を見る者は、心の中ですでに姦淫をしたのである。

	74 Mortify, therefore, or hold in subjection, your members which are upon earth. 
(Col. 3:5; Gal. 5:24; 1 Cor. 9:27)
	74　だから、地上の肢体、すなわち、不品行、汚れ、情欲、悪欲、また・欲を殺してしまいなさい。（コロサイ人への手紙3:5；ガラテヤ人への手紙5:24；コリント人への第一の手紙9:27）。

	Col. 3:5

Mortify therefore your members which are upon the earth; fornication, uncleanness, inordinate affection, evil concupiscence, and covetousness, which is idolatry:
	Col. 3:5

Put to death therefore what is earthly in you: fornication, impurity, passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry.
	コロサイ人への手紙　3:5　

だから、地上的なもの、すなわち、みだらな行い、不潔な行い、情欲、悪い欲望、および・欲を捨て去りなさい。・欲は偶像礼拝にほかならない。

	コロサイ人への手紙　3:5

だから、地上の肢体、すなわち、不品行、汚れ、情欲、悪欲、また・欲を殺してしまいなさい。・欲は偶像礼拝にほかならない。

	Gal. 5:24

And they that are Christ's have crucified the flesh with the affections and lusts.

	Gal. 5:24

And those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires.
	ガラテヤ人への手紙5:24

キリスト・イエスのものとなった人たちは、肉を欲情や欲望もろとも十字架につけてしまったのです。
	ガラテヤ人への手紙　5:24

キリスト・イエスに属する者は、自分の肉を、その情と欲と共に十字架につけてしまったのである。

	1 Cor. 9:27

But I keep under my body, and bring it into subjection: lest that by any means, when I have preached to others, I myself should be a castaway.
	1 Cor. 9:27

but I pommel my body and subdue it, lest after preaching to others I myself should be disqualified.
	コリント人への第一の手紙9:27

むしろ、自分の体を打ちたたいて服従させます。それは、他の人々に宣教しておきながら、自分の方が失格者になってしまわないためです。
	コリント人への第一の手紙　9:27

すなわち、自分のからだを打ちたたいて服従させるのである。そうしないと、ほかの人に宣べ伝えておきながら、自分は失格者になるかも知れない。

	75 Remove all causes of spiritual stumbling, or hindrance from your path, even at the risk of pain and loss. (Matt. 5:29; Heb. 12:1)
	75　いっさいの重荷と、からみつく罪とをかなぐり捨てて、わたしたちの参加すべき競走を、耐え
忍んで走りぬこうではないか。（マタイによる福音書5:29；ヘブル人への手紙 12:1）。

	Matt. 5:29

And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not that thy whole body should be cast into hell.
	Matt. 5:29

If your right eye causes you to sin, pluck it out and throw it away; it is better that you lose one of your members than that your whole body be thrown into hell.
	マタイによる福音書5:29

もし、右の目があなたをつまずかせるなら、えぐり出して捨ててしまいなさい。体の一部がなくなっても、全身が地獄に投げ込まれない方がましである。
	マタイによる福音書　5:29

もしあなたの右の目が罪を犯させるなら、それを抜き出して捨てなさい。五体の一部を失っても、全身が地獄に投げ入れられない方が、あなたにとって益である。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Heb. 12:1

Wherefore seeing we also are compassed about with so great a cloud of witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which doth so easily beset us, and let us run with patience the race that is set before us,
	Heb. 12:1

Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of witnesses, let us also lay aside every weight, and sin which clings so closely, and let us run with perseverance the race that is set before us,
	ヘブル人への手紙 　12:1

こういうわけで、わたしたちもまた、このようにおびただしい証人の群れに囲まれている以上、すべての重荷や絡みつく罪をかなぐり捨てて、自分に定められている競走を忍耐強く走り抜こうではありませんか、
	ヘブル人への手紙 　12:1

こういうわけで、わたしたちは、このような多くの証人に雲のように囲まれているのであるから、いっさいの重荷と、からみつく罪とをかなぐり捨てて、わたしたちの参加すべき競走を、耐え忍んで走りぬこうではないか。

	76 Let your speech be always with grace, seasoned with salt; let no filthy communication proceed out of your mouth, but sound speech, with gravity, and sincerity and simplicity.
 (Matt. 5:37; Eph. 4:29; Col. 3:8; 4:6; Titus 2:7-8)
	76　いつも、塩で味つけられた、やさしい言葉を使いなさい。 人を教える場合には、清廉と謹厳とをもってしなさい。（マタイによる福音書5:37；エペソ人への手紙4:29；コロサイ人への手紙. 3:8; 4:6; 　　

テトスへの手紙2:7-8）。

	Matt. 5:37

But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil.
	Matt. 5:37

Let what you say be simply 'Yes' or 'No'; anything more than this comes from evil.
	マタイによる福音書5:37
あなたがたは、『然り、然り』『否、否』と言いなさい。それ以上のことは、悪い者から出るのである。」
	マタイによる福音書　5:37
あなたがたの言葉は、ただ、しかり、しかり、否、否、であるべきだ。それ以上に出ることは、悪から来るのである。

	Eph. 4:29

Let no corrupt communication proceed out of your mouth, but that which is good to the use of edifying, that it may minister grace unto the hearers.
	Eph. 4:29

Let no evil talk come out of your mouths, but only such as is good for edifying, as fits the occasion, that it may impart grace to those who hear.
	エペソ人への手紙4:29

悪い言葉を一切口にしてはなりません。ただ、聞く人に恵みが与えられるように、その人を造り上げるのに役立つ言葉を、必要に応じて語りなさい。
	エペソ人への手紙　4:29
悪い言葉をいっさい、あなたがたの口から出してはいけない。必要があれば、人の徳を高めるのに役立つような言葉を語って、聞いている者の益になるようにしなさい。

	Col. 3:8

But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of your mouth.
	Col. 3:8

But now put them all away: anger, wrath, malice, slander, and foul talk from your mouth.
	コロサイ人への手紙　3:8

今は、そのすべてを、すなわち、怒り、憤り、悪意、そしり、口から出る恥ずべき言葉を捨てなさい。
	コロサイ人への手紙　3:8

しかし今は、これらいっさいのことを捨て、怒り、憤り、悪意、そしり、口から出る恥ずべき言葉を、捨ててしまいなさい。

	Col. 4:6

Let your speech be alway with grace, seasoned with salt, that ye may know how ye ought to answer every man.
	Col. 4:6

Let your speech always be gracious, seasoned with salt, so that you may know how you ought to answer every one.
	コロサイ人への手紙　4:6

いつも、塩で味付けされた快い言葉で語りなさい。そうすれば、一人一人にどう答えるべきかが分かるでしょう。
	コロサイ人への手紙　4:6

いつも、塩で味つけられた、やさしい言葉を使いなさい。そうすれば、ひとりびとりに対してどう答えるべきか、わかるであろう。

	Titus 2:7-8

7　In all things shewing thyself a pattern of good works: in doctrine shewing uncorruptness, gravity, sincerity,
	Titus 2:7-8

7　Show yourself in all respects a model of good deeds, and in your teaching show integrity, gravity,
	テトスへの手紙　2:7-8

7あなた自身、良い行いの模範となりなさい。教えるときには、清廉で品位を保ち、
	テトスへの手紙　2:7-8

7　あなた自身を良いわざの模範として示し、人を教える場合には、清廉と謹厳とをもってし、

	8　Sound speech, that cannot be condemned; that he that is of the contrary part may be ashamed, having no evil thing to say of you.
	8　and sound speech that cannot be censured, so that an opponent may be put to shame, having nothing evil to say of us.
	8　非難の余地のない健全な言葉を語りなさい。そうすれば、敵対者は、わたしたちについて何の悪口も言うことができず、恥じ入るでしょう。
	8　非難のない健全な言葉を用いなさい。そうすれば、反対者も、わたしたちについてなんの悪口も言えなくなり、自ら恥じいるであろう。

	77 If any man speak, let him speak as the oracles of God. (1 Pet. 4:11)
	77　 語る者は、神の御言を語る者にふさわしく語りなさい。（ペテロの第一の手紙4:11）。

	1 Pet. 4:11

If any man speak, let him speak as the oracles of God; if any man minister, let him do it as of the ability which God giveth: that God in all things may be glorified through Jesus Christ, to whom be praise and dominion for ever and ever. Amen.
	1 Pet. 4:11

whoever speaks, as one who utters oracles of God; whoever renders service, as one who renders it by the strength which God supplies; in order that in everything God may be glorified through Jesus Christ. To him belong glory and dominion for ever and ever. Amen.
	ペテロの第一の手紙　4:11

語る者は、神の言葉を語るにふさわしく語りなさい。奉仕をする人は、神がお与えになった力に応じて奉仕しなさい。それは、すべてのことにおいて、イエス・キリストを通して、神が栄光をお受けになるためです。栄光と力とが、世々限りなく神にありますように、アーメン。
	ペテロの第一の手紙　4:11

語る者は、神の御言を語る者にふさわしく語り、奉仕する者は、神から賜わる力による者にふさわしく奉仕すべきである。それは、すべてのことにおいてイエス・キリストによって、神があがめられるためである。栄光と力とが世々限りなく、彼にあるように、アァメン。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	78 Speak every man truth with his neighbour; lie not one to another. (Eph. 4:25; Col. 3:9）
	78　隣人と真理をかたり、うそを言ってはならない（エペソ人への手紙 4:25；コロサイ人への手紙3:9）。

	Eph. 4:25

Wherefore putting away lying, speak every man truth with his neighbour: for we are members one of another.
	Eph. 4:25

Therefore, putting away falsehood, let every one speak the truth with his neighbor, for we are members one of another.
	エペソ人への手紙 4:25

だから、偽りを捨て、それぞれ隣人に対して真実を語りなさい。わたしたちは、互いに体の一部なのです。
	エペソ人への手紙   4:25

こういうわけだから、あなたがたは偽りを捨てて、おのおの隣り人に対して、真実を語りなさい。わたしたちは、お互に肢体なのであるから。

	Col. 3:9

Lie not one to another, seeing that ye have put off the old man with his deeds;
	Col. 3:9

Do not lie to one another, seeing that you have put off the old nature with its practices
	コロサイ人への手紙　3:9

互いにうそをついてはなりません。古い人をその行いと共に脱ぎ捨て、
	コロサイ人への手紙　3:9

互にうそを言ってはならない。あなたがたは、古き人をその行いと一緒に脱ぎ捨て、

	79 Swear not at all: let your communication be yea, yea, and nay, nay. (Matt. 5:34; Jas. 5:12)
	79 　何はともあれ、誓いをしてはならない。（マタイによる福音書5:34；ヤコブの手紙5:12）。

	Matt. 5:34

But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne:
	Matt. 5:34

But I say to you, Do not swear at all, either by heaven, for it is the throne of God,
	マタイによる福音書5:34

しかし、わたしは言っておく。一切誓いを立ててはならない。天にかけて誓ってはならない。そこは神の玉座である。
	マタイによる福音書　5:34

しかし、わたしはあなたがたに言う。いっさい誓ってはならない。天をさして誓うな。そこは神の御座であるから。

	Jas. 5:12

But above all things, my brethren, swear not, neither by heaven, neither by the earth, neither by any other oath: but let your yea be yea; and your nay, nay; lest ye fall into condemnation.
	Jas. 5:12

But above all, my brethren, do not swear, either by heaven or by earth or with any other oath, but let your yes be yes and your no be no, that you may not fall under condemnation.
	ヤコブの手紙　5:12

わたしの兄弟たち、何よりもまず、誓いを立ててはなりません。天や地を指して、あるいは、そのほかどんな誓い方によってであろうと。裁きを受けないようにするために、あなたがたは「然り」は「然り」とし、「否」は「否」としなさい。
	ヤコブの手紙　5:12

さて、わたしの兄弟たちよ。何はともあれ、誓いをしてはならない。天をさしても、地をさしても、あるいは、そのほかのどんな誓いによっても、いっさい誓ってはならない。むしろ、「しかり」を「しかり」とし、「否」を「否」としなさい。そうしないと、あなたがたは、さばきを受けることになる。

	80 Out of the same mouth ought not to proceed blessing and cursing. (Jas. 3:10)
	80　同じ口から、 賛美と 呪いとが出て来る。このようなことがあってはなりません（ヤコブの手紙3:10）。

	Jas. 3:10

Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought not so to be.
	Jas. 3:10

From the same mouth come blessing and cursing. My brethren, this ought not to be so.
	ヤコブの手紙　3:10

同じ口から賛美と呪いが出て来るのです。わたしの兄弟たち、このようなことがあってはなりません。
	ヤコブの手紙　3:10

同じ口から、さんびとのろいとが出て来る。わたしの兄弟たちよ。このような事は、あるべきでない。

	VIII CONCERNING MATRIMONIAL RELATIONS
	VIII　結婚制度に関して。

	81 At liberty to marry whom you will, only in the Lord. (1 Cor. 7:39)
	81　 望む人と結婚してもさしつかえないが、それは主にある者とに限る。
（コリント人への第一の手紙 7:39）。

	1 Cor. 7:39

The wife is bound by the law as long as her husband liveth; but if her husband be dead, she is at liberty to be married to whom she will; only in the Lord.
	1 Cor. 7:39

A wife is bound to her husband as long as he lives. If the husband dies, she is free to be married to whom she wishes, only in the Lord.
	コリント人への第一の手紙   7:39

妻は夫が生きている間は夫に結ばれていますが、夫が死ねば、望む人と再婚してもかまいません。ただし、相手は主に結ばれている者に限ります。
	コリント人への第一の手紙   7:39

妻は夫が生きている間は、その夫につながれている。夫が死ねば、望む人と結婚してもさしつかえないが、それは主にある者とに限る。

	82 Husbands and wives not to separate except for adultery. (Matt. 19:6-9; 1 Cor. 7:10)
	82　 姦淫でなければ夫と妻が離婚出来ない。
（マタイによる福音書19:6-9;　コリント人への第一の手紙 7:10）。

	Matt. 19:6-9

6　Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder.
	Matt. 19:6-9

6　So they are no longer two but one flesh. What therefore God has joined together, let not man put asunder."
	マタイによる福音書　19:6-9

6　だから、二人はもはや別々ではなく、一体である。従って、神が結び合わせてくださったものを、人は離してはならない。」
	マタイによる福音書　19:6-9

6　彼らはもはや、ふたりではなく一体である。だから、神が合わせられたものを、人は離してはならない」。

	7　They say unto him, Why did Moses then command to give a writing of divorcement, and to put her away?
	7　They said to him, "Why then did Moses command one to give a certificate of divorce, and to put her away?"
	7　すると、彼らはイエスに言った。「では、なぜモーセは、離縁状を渡して離縁するように命じたのですか。」
	7　彼らはイエスに言った、「それでは、なぜモーセは、妻を出す場合には離縁状を渡せ、と定めたのですか」。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Matt. 19:6-9

8　He saith unto them, Moses because of the hardness of your hearts suffered you to put away your wives: but from the beginning it was not so.
	Matt. 19:6-9

8　He said to them, "For your hardness of heart Moses allowed you to divorce your wives, but from the beginning it was not so.
	マタイによる福音書　19:6-9

8　イエスは言われた。「あなたたちの心が頑固なので、モーセは妻を離縁することを許したのであって、初めからそうだったわけではない。
	マタイによる福音書　19:6-9

8　イエスが言われた、「モーセはあなたがたの心が、かたくななので、妻を出すことを許したのだが、初めからそうではなかった。

	9　And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it be for fornication, and shall marry another, committeth adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.
	9　And I say to you: whoever divorces his wife, except for unchastity, and marries another, commits adultery."
	9　言っておくが、不法な結婚でもないのに妻を離縁して、他の女を妻にする者は、姦通の罪を犯すことになる。」
	9　そこでわたしはあなたがたに言う。不品行のゆえでなくて、自分の妻を出して他の女をめとる者は、姦淫を行うのである」。

	1 Cor. 7:10

And unto the married I command, yet not I, but the Lord, Let not the wife depart from her husband:
	1 Cor. 7:10

To the married I give charge, not I but the Lord, that the wife should not separate from her husband
	コリント人への第一の手紙   7:10

更に、既婚者に命じます。妻は夫と別れてはいけない。こう命じるのは、わたしではなく、主です。
	コリント人への第一の手紙   7:10

更に、結婚している者たちに命じる。命じるのは、わたしではなく主であるが、妻は夫から別れてはいけない。

	which will exclude from the Kingdom of God. (1 Cor. 6:9)
	 正しくない者が神の国を受け継げないことが出来ない。（コリント人への第一の手紙 6:9）


	1 Cor. 6:9

Know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with mankind,
	1 Cor. 6:9

Do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived; neither the immoral, nor idolaters, nor adulterers, nor sexual perverts,
	コリント人への第一の手紙   6:9

正しくない者が神の国を受け継げないことを、知らないのですか。思い違いをしてはいけない。みだらな者、偶像を礼拝する者、姦通する者、男娼、男色をする者、
	コリント人への第一の手紙   6:9

それとも、正しくない者が神の国をつぐことはないのを、知らないのか。まちがってはいけない。不品行な者、偶像を礼拝する者、姦淫をする者、男娼となる者、男色をする者、盗む者、

	83 A husband or wife becoming a believer without the other, not to leave the other, if he or she consent to a peaceable life. (1 Cor. 7: 12-15)
	83　ある兄弟に不信者の妻があり、そして共にいることを喜んでいる場合には、離婚してはいけない。
（コリント人への第一の手紙 7: 12-15）。

	1 Cor. 7: 12-15

12　But to the rest speak I, not the Lord: If any brother hath a wife that believeth not, and she be pleased to dwell with him, let him not put her away.
	1 Cor. 7: 12-15

12　To the rest I say, not the Lord, that if any brother has a wife who is an unbeliever, and she consents to live with him, he should not divorce her.
	コリント人への第一の手紙   7: 12-15

12　その他の人たちに対しては、主ではなくわたしが言うのですが、ある信者に信者でない妻がいて、その妻が一緒に生活を続けたいと思っている場合、彼女を離縁してはいけない。
	コリント人への第一の手紙   7: 12-15

12　そのほかの人々に言う。これを言うのは、主ではなく、わたしである。ある兄弟に不信者の妻があり、そして共にいることを喜んでいる場合には、離婚してはいけない。

	13　And the woman which hath an husband that believeth not, and if he be pleased to dwell with her, let her not leave him.
	13　If any woman has a husband who is an unbeliever, and he consents to live with her, she should not divorce him.
	13　また、ある女に信者でない夫がいて、その夫が一緒に生活を続けたいと思っている場合、彼を離縁してはいけない。
	13　また、ある婦人の夫が不信者であり、そして共にいることを喜んでいる場合には、離婚してはいけない。

	14　For the unbelieving husband is sanctified by the wife, and the unbelieving wife is sanctified by the husband: else were your children unclean; but now are they holy.
	14　For the unbelieving husband is consecrated through his wife, and the unbelieving wife is consecrated through her husband. Otherwise, your children would be unclean, but as it is they are holy.
	14　なぜなら、信者でない夫は、信者である妻のゆえに聖なる者とされ、信者でない妻は、信者である夫のゆえに聖なる者とされているからです。そうでなければ、あなたがたの子供たちは汚れていることになりますが、実際には聖なる者です。
	14　なぜなら、不信者の夫は妻によってきよめられており、また、不信者の妻も夫によってきよめられているからである。もしそうでなければ、あなたがたの子は汚れていることになるが、実際はきよいではないか。

	15　But if the unbelieving depart, let him depart. A brother or a sister is not under bondage in such cases: but God hath called us to peace.　
	15　But if the unbelieving partner desires to separate, let it be so; in such a case the brother or sister is not bound. For God has called us to peace.
	15　しかし、信者でない相手が離れていくなら、去るにまかせなさい。こうした場合に信者は、夫であろうと妻であろうと、結婚に縛られてはいません。平和な生活を送るようにと、神はあなたがたを召されたのです。
	15　しかし、もし不信者の方が離れて行くのなら、離れるままにしておくがよい。兄弟も姉妹も、こうした場合には、束縛されてはいない。神は、あなたがたを平和に暮させるために、召されたのである。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	84 Husbands to love, honour, and cherish their wives. (Eph. 5:25; Col. 3:19; 1 Pet. 3:7)
	84　 夫たる者よ。キリストがエヶレシアを愛してそのためにご自身を捧げられたように、妻を

愛しなさい（エペソ人への手紙 5:25；コロサイ人への手紙3:19；ペテロの第一の手紙3:7）。

	Eph. 5:25

Husbands, love your wives, even as Christ also loved the church, and gave himself for it;
	Eph. 5:25
Husbands, love your wives, as Christ loved the church and gave himself up for her,
	エペソ人への手紙   5:25
夫たちよ、キリストが教会を愛し、教会のために御自分をお与えになったように、妻を愛しなさい。
	エペソ人への手紙   5:25

夫たる者よ。キリストが教会を愛してそのためにご自身をささげられたように、妻を愛しなさい。

	Col. 3:19

Husbands, love your wives, and be not bitter against them.
	Col. 3:19

Husbands, love your wives, and do not be harsh with them.
	コロサイ人への手紙3:19

夫たちよ、妻を愛しなさい。つらく当たってはならない。
	コロサイ人への手紙　3:19

夫たる者よ、妻を愛しなさい。つらくあたってはいけない。

	1 Pet. 3:7

Likewise, ye husbands, dwell with them according to knowledge, giving honour unto the wife, as unto the weaker vessel, and as being heirs together of the grace of life; that your prayers be not hindered.
	1 Pet. 3:7

Likewise you husbands, live considerately with your wives, bestowing honor on the woman as the weaker sex, since you are joint heirs of the grace of life, in order that your prayers may not be hindered.
	ペテロの第一の手紙3:7

同じように、夫たちよ、妻を自分よりも弱いものだとわきまえて生活を共にし、命の恵みを共に受け継ぐ者として尊敬しなさい。そうすれば、あなたがたの祈りが妨げられることはありません。
	ペテロの第一の手紙　3:7

夫たる者よ。あなたがたも同じように、女は自分よりも弱い器であることを認めて、知識に従って妻と共に住み、いのちの恵みを共どもに受け継ぐ者として、尊びなさい。それは、あなたがたの祈が妨げられないためである。

	85　Wives to love, submit to, and obey their husbands as the head. 
(Eph. 5:23-24; Col. 3:18; 1 Pet. 3:1)
	85　 妻たる者よ。夫に仕えなさい。それが、主にある者にふさわしいことである。
（エペソ人への手紙5:23-24；コロサイ人への手紙3：18；ペテロの第一の手紙3:1）。

	Eph. 5:23-24

23　For the husband is the head of the wife, even as Christ is the head of the church: and he is the saviour of the body
	Eph. 5:23-24

23　For the husband is the head of the wife as Christ is the head of the church, his body, and is himself its Savior.
	エペソ人への手紙5:23-24

23　キリストが教会の頭であり、自らその体の救い主であるように、夫は妻の頭だからです。
	エペソ人への手紙　5:23-24

23　キリストが教会のかしらであって、自らは、体なる教会の救主であられるように、夫は妻のかしらである。

	24　Therefore as the church is subject unto Christ, so let the wives be to their own husbands in every thing
	24　As the church is subject to Christ, so let wives also be subject in everything to their husbands.
	24　また、教会がキリストに仕えるように、妻もすべての面で夫に仕えるべきです。
	24　そして教会がキリストに仕えるように、妻もすべてのことにおいて、夫に仕えるべきである。

	Col. 3:18

Wives, submit yourselves unto your own husbands, as it is fit in the Lord.
	Col. 3:18

Wives, be subject to your husbands, as is fitting in the Lord.
	コロサイ人への手紙　3:18

妻たちよ、主を信じる者にふさわしく、夫に仕えなさい。
	コロサイ人への手紙　3:18

妻たる者よ、夫に仕えなさい。それが、主にある者にふさわしいことである。

	1 Pet. 3:1

Likewise, ye wives, be in subjection to your own husbands; that, if any obey not the word, they also may without the word be won by the conversation of the wives;

	1 Pet. 3:1

Likewise you wives, be submissive to your husbands, so that some, though they do not obey the word, may be won without a word by the behavior of their wives,
	ペテロの第一の手紙3:1

同じように、妻たちよ、自分の夫に従いなさい。夫が御言葉を信じない人であっても、妻の無言の行いによって信仰に導かれるようになるためです。
	ペテロの第一の手紙　3:1

同じように、妻たる者よ。夫に仕えなさい。そうすれば、たとい御言に従わない夫であっても。

	IX CONCERNING PARENTS AND CHILDREN
	IX　父母、両親と子とも達に関して。

	86 Parents to bring up their children in the enlightenment of the truth,　and to have them in subjection with all gravity. (Eph. 6:4; Col. 3:21; 1 Tim. 3:3-4)
	86　 父たる者よ。子供をおこらせないで、主の薫陶と訓戒とによって、彼らを育てなさい。
(エペソ人への手紙 6:4; コロサイ人への手紙3:21;　 テモテへの第一の手紙 3:3-4)。

	Eph. 6:4

And, ye fathers, provoke not your children to wrath: but bring them up in the nurture and admonition of the Lord.
	Eph. 6:4

Fathers, do not provoke your children to anger, but bring them up in the discipline and instruction of the Lord.
	エペソ人への手紙   6:4

父親たち、子供を怒らせてはなりません。主がしつけ諭されるように、育てなさい。
	エペソ人への手紙   6:4

父たる者よ。子供をおこらせないで、主の薫陶と訓戒とによって、彼らを育てなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	Col. 3:21

Servants, obey in all things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers; but in singleness of heart, fearing God;
	Col. 3:21

Fathers, do not provoke your children, lest they become discouraged.
	コロサイ人への手紙　3:21

父親たち、子供をいらだたせてはならない。いじけるといけないからです。
	コロサイ人への手紙　3:21

父たる者よ、子供をいらだたせてはいけない。心がいじけるかも知れないから。

	1 Tim. 3:3-4

3　Not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre; but patient, not a brawler, not covetous;
	1 Tim. 3:3-4

3　no drunkard, not violent but gentle, not quarrelsome, and no lover of money.
	テモテへの第一の手紙 3:3-4

3　また、酒におぼれず、乱暴でなく、寛容で、争いを好まず、金銭に執着せず、
	テモテへの第一の手紙   3:3-4

3　酒を好まず、乱暴でなく、寛容であって、人と争わず、金に淡泊で、

	4　One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all gravity;
	4　He must manage his own household well, keeping his children submissive and respectful in every way;
	4　自分の家庭をよく治め、常に品位を保って子供たちを従順な者に育てている人でなければなりません。
	4　自分の家をよく治め、謹厳であって、子供たちを従順な者に育てている人でなければならない。

	87 Children to obey their parents in all things. (Eph. 6:1; Col. 3:20)
	87　 子たる者よ。主にあって両親に従いなさい。（エペソ人への手紙  6:1；コロサイ人への手紙3:20）。

	Eph. 6:1

Children, obey your parents in the Lord: for this is right.
	Eph. 6:1

Children, obey your parents in the Lord, for this is right.
	エペソ人への手紙   6:1〕。
子供たち、主に結ばれている者として両親に従いなさい。それは正しいことです。
	エペソ人への手紙   6:1

子たる者よ。主にあって両親に従いなさい。これは正しいことである。

	Col. 3:20

Children, obey your parents in all things: for this is well pleasing unto the Lord.
	Col. 3:20

Children, obey your parents in everything, for this pleases the Lord.
	コロサイ人への手紙　3:20

子供たち、どんなことについても両親に従いなさい。それは主に喜ばれることです。
	コロサイ人への手紙　3:20

子たる者よ。何事についても両親に従いなさい。これが主に喜ばれることである。

	X CONCERNING MASTERS AND SERVANTS
	X　主人と僕に関して。

	88 Masters to be kind, just and considerate. (Eph. 6:9; Col. 4:1)
	88　 主人たる者よ。僕たちに対して、親切にしなさい（エペソ人への手紙6:9;　 コロサイ人への手紙4:1）

	Eph. 6:9

And, ye masters, do the same things unto them, forbearing threatening: knowing that your Master also is in heaven; neither is there respect of persons with him.
	Eph. 6:9

Masters, do the same to them, and forbear threatening, knowing that he who is both their Master and yours is in heaven, and that there is no partiality with him.
	エペソ人への手紙　6:9
主人たち、同じように奴隷を扱いなさい。彼らを脅すのはやめなさい。あなたがたも知っているとおり、彼らにもあなたがたにも同じ主人が天におられ、人を分け隔てなさらないのです。
	エペソ人への手紙　6:9

主人たる者よ。僕たちに対して、同様にしなさい。おどすことを、してはならない。あなたがたが知っているとおり、彼らとあなたがたとの主は天にいますのであり、かつ人をかたより見ることをなさらないのである。

	Col. 4:1

Masters, give unto your servants that which is just and equal; knowing that ye also have a Master in heaven.
	Col. 4:1

Masters, treat your slaves justly and fairly, knowing that you also have a Master in heaven.
	コロサイ人への手紙　4:1

主人たち、奴隷を正しく、公平に扱いなさい。知ってのとおり、あなたがたにも主人が天におられるのです。
	コロサイ人への手紙　4:1

主人たる者よ、僕を正しく公平に扱いなさい。あなたがたにも主が天にいますことが、わかっているのだから。

	89 Servants to be obedient in all things to their masters, not with eye service as menpleasers, but with all faithfulness as unto Christ, even if the master happen to be a bad one.
(Eph. 6:5-8; Col. 3:22; 1 Tim. 6:1-2; 1 Pet. 2:18)
	89　 僕たる者よ。キリストに従うように、恐れおののきつつ、真心をこめて、肉による主人に従いなさい（エペソ人への手紙6:5-8；コロサイ人への手紙3:22；コロサイ人への手紙3:22；ペテロの第一の手紙2:18）。

	Eph. 6:5-8

5　Servants, be obedient to them that are your masters according to the flesh, with fear and trembling, in singleness of your heart, as unto Christ;
	Eph. 6:5-8

5　Slaves, be obedient to those who are your earthly masters, with fear and trembling, in singleness of heart, as to Christ;
	エペソ人への手紙   6:5-8

5　奴隷たち、キリストに従うように、恐れおののき、真心を込めて、肉による主人に従いなさい。
	エペソ人への手紙   6:5-8

5　僕たる者よ。キリストに従うように、恐れおののきつつ、真心をこめて、肉による主人に従いなさい。

	6　Not with eyeservice, as menpleasers; but as the servants of Christ, doing the will of God from the heart;
	6　not in the way of eye-service, as men-pleasers, but as servants of Christ, doing the will of God from the heart,
	6　人にへつらおうとして、うわべだけで仕えるのではなく、キリストの奴隷として、心から神の御心を行い、
	6　人にへつらおうとして目先だけの勤めをするのでなく、キリストの僕として心から神の御旨を行い、
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	(新共同)
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	Eph. 6:5-8

7　With good will doing service, as to the Lord, and not to men:
	Eph. 6:5-8

7　rendering service with a good will as to the Lord and not to men,
	エペソ人への手紙   6:5-8

7　人にではなく主に仕えるように、喜んで仕えなさい。
	エペソ人への手紙   6:5-8

7　人にではなく主に仕えるように、快く仕えなさい。

	8　Knowing that whatsoever good thing any man doeth, the same shall he receive of the Lord, whether he be bond or free.
	8　knowing that whatever good any one does, he will receive the same again from the Lord, whether he is a slave or free.
	8　あなたがたも知っているとおり、奴隷であっても自由な身分の者であっても、善いことを行えば、だれでも主から報いを受けるのです。
	8　あなたがたが知っているとおり、だれでも良いことを行えば、僕であれ、自由人であれ、それに相当する報いを、それぞれ主から受けるであろう。

	Col. 3:22

Servants, obey in all things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers; but in singleness of heart, fearing God;
	Col. 3:22

Slaves, obey in everything those who are your earthly masters, not with eyeservice, as men-pleasers, but in singleness of heart, fearing the Lord.
	コロサイ人への手紙　3:22

奴隷たち、どんなことについても肉による主人に従いなさい。人にへつらおうとしてうわべだけで仕えず、主を畏れつつ、真心を込めて従いなさい。
	コロサイ人への手紙　3:22

僕たる者よ、何事についても、肉による主人に従いなさい。人にへつらおうとして、目先だけの勤めをするのではなく、真心をこめて主を恐れつつ、従いなさい。

	1 Tim. 6:1-2

1　Let as many servants as are under the yoke count their own masters worthy of all honour, that the name of God and his doctrine be not blasphemed.
	1 Tim. 6:1-2

1　Let all who are under the yoke of slavery regard their masters as worthy of all honor, so that the name of God and the teaching may not be defamed.
	テモテへの第一の手紙   6:1-2

1　阿の下にある奴隷の身分の人は皆、自分の主人を十分尊敬すべきものと考えなければなりません。それは、神の御名とわたしたちの教えが冒涜されないようにするためです。
	テモテへの第一の手紙   6:1-2

1　くびきの下にある奴隷はすべて、自分の主人を、真に尊敬すべき者として仰ぐべきである。それは、神の御名と教とが、そしりを受けないためである。

	2　And they that have believing masters, let them not despise them, because they are brethren; but rather do them service, because they are faithful and beloved, partakers of the benefit. These things teach and exhort.
	2　Those who have believing masters must not be disrespectful on the ground that they are brethren; rather they must serve all the better since those who benefit by their service are believers and beloved. Teach and urge these duties.
	2　主人が信者である場合は、自分の信仰上の兄弟であるからといって軽んぜず、むしろ、いっそう熱心に仕えるべきです。その奉仕から益を受ける主人は信者であり、神に愛されている者だからです。これらのことを教え、勧めなさい。
	2　信者である主人を持っている者たちは、その主人が兄弟であるというので軽視してはならない。むしろ、ますます励んで仕えるべきである。その益を受ける主人は、信者であり愛されている人だからである。あなたは、これらの事を教えかつ勧めなさい。

	1 Pet. 2:18

Servants, be subject to your masters with all fear; not only to the good and gentle, but also to the froward.
	1 Pet. 2:18

Servants, be submissive to your masters with all respect, not only to the kind and gentle but also to the overbearing.
	ペテロの第一の手紙　2:18

召し使いたち、心からおそれ敬って主人に従いなさい。善良で寛大な主人にだけでなく、無慈悲な主人にもそうしなさい。
	ペテロの第一の手紙　2:18

僕たる者よ。心からのおそれをもって、主人に仕えなさい。善良で寛容な主人だけにでなく、気むずかしい主人にも、そうしなさい。

	But servants are at liberty to leave. (1 Cor. 7:21)
	召されたとき奴隷であっても、それを気にしないがよい。しかし、もし自由の身になりうるなら、
むしろ、自由になりなさい。（コリント人への第一の手紙 7:21）。

	1 Cor. 7:21

Art thou called being a servant? care not for it: but if thou mayest be made free, use it rather.
	1 Cor. 7:21

Were you a slave when called? Never mind. But if you can gain your freedom, avail yourself of the opportunity.
	コリント人への第一の手紙   7:21

召されたときに奴隷であった人も、そのことを気にしてはいけません。自由の身になることができるとしても、むしろそのままでいなさい。
	コリント人への第一の手紙   7:21

召されたとき奴隷であっても、それを気にしないがよい。しかし、もし自由の身になりうるなら、むしろ自由になりなさい。

	90 If the master be a brother, the servant (also a brother or sister), instead of rendering a slacker service on that account, is to show a greater measure of obedience. (1 Tim. 6:2)
	90　 主人が信者である場合は、自分の信仰上の兄弟であるからといつて軽んぜず、
むしろ、いっそう熱心に仕えるべきです。(テモテへの第一の手紙６：２)。

	1 Tim. ６：2


	1 Tim. ６：２。
Ｔｈｏｓｅ　ｗｈｏ　ｈａｖｅ　ｂｂ
	テモテへの第一の手紙　６：２
主人が信者である場合は、自分の信仰上の兄弟であるからといつて軽んぜず、むしろ、いっそう熱心に仕えるべきです。
	テモテへの第一の手紙６：２）
信者である主人を持つ手居る者たちは、その主人が兄弟であるというので軽視してはならない。むしろ、ますます励んで仕えるべきである。
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	XI CONCERNING DISOBEDIENT BRETHREN

	XI　使徒たちの教えに従わない兄弟に関して。


	91 If any man obey not the apostolic commands, the brethren to have no company with him. 
(2 Thess. 3:14)
	91　使徒の戒律に 聞き従わない人があれば、そのような人には注意をして、交際しないがよい。
(テサロニケ人への第二の手紙　3:14)

	2 Thess. 3:14

And if any man obey not our word by this epistle, note that man, and have no company with him, that he may be ashamed.
	2 Thess. 3:14

If any one refuses to obey what we say in this letter, note that man, and have nothing to do with him, that he may be ashamed.
	テサロニケ人への第二の手紙　3:14
もし、この手紙でわたしたちの言うことに従わない者がいれば、その者には特に気をつけて、かかわりを持たないようにしなさい。そうすれば、彼は恥じ入るでしょう。
	テサロニケ人への第二の手紙　3:14

もしこの手紙にしるしたわたしたちの言葉に聞き従わない人があれば、そのような人には注意をして、交際しないがよい。彼が自ら恥じるようになるためである。

	92 To avoid those causing divisions. (Rom.16:17)
	92　あなたがたが学んだ教にそむいて分裂を引き起す者から、遠ざかるがよい。（ローマ人への手紙 .16:17)

	Rom.16:17

Now I beseech you, brethren, mark them which cause divisions and offences contrary to the doctrine which ye have learned; and avoid them.
	Rom.16:17

I appeal to you, brethren, to take note of those who create dissensions and difficulties, in opposition to the doctrine which you have been taught; avoid them.
	ローマ人への手紙   16:17

あなたがたも、聖なる口づけによって互いに挨拶を交わしなさい。キリストのすべての教会があなたがたによろしくと言っています。
	ローマ人への手紙   16:17

さて兄弟たちよ。あなたがたに勧告する。あなたがたが学んだ教にそむいて分裂を引き起し、つまずきを与える人々を警戒し、かつ彼らから遠ざかるがよい。

	93 To withdraw from everyone walking disorderly, or not in accordance with apostolic precept. (2 Thess. 3:6)
	93　 怠惰な生活をして、わたしたちから受けた教えに従わないでいるすべての兄弟を避けなさい。
(テサロニケ人への第二の手紙 3:6)。

	2 Thess. 3:6

Now we command you, brethren, in the name of our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves from every brother that walketh disorderly, and not after the tradition which he received of us.
	2 Thess. 3:6

Now we command you, brethren, in the name of our Lord Jesus Christ, that you keep away from any brother who is living in idleness and not in accord with the tradition that you received from us.
	テサロニケ人への第二の手紙　3:6
兄弟たち、わたしたちは、わたしたちの主イエス・キリストの名によって命じます。怠惰な生活をして、わたしたちから受けた教えに従わないでいるすべての兄弟を避けなさい。
	テサロニケ人への第二の手紙　3:6
兄弟たちよ。主イエス・キリストの名によってあなたがたに命じる。怠惰な生活をして、わたしたちから受けた言伝えに従わないすべての兄弟たちから、遠ざかりなさい。

	94 To put away wicked persons. (1 Cor. 5:1３)
	94　その悪人を、あなたがたの中から除いてしまいなさい。(コリント人への第一の手紙. 5:1３)。

	1 Cor. 5:11

But now I have written unto you not to keep company, if any man that is called a brother be a fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or a drunkard, or an extortioner; with such an one no not to eat.
	1 Cor. 5:11

But rather I wrote to you not to associate with any one who bears the name of brother if he is guilty of immorality or greed, or is an idolater, reviler, drunkard, or robber--not even to eat with such a one.
	コリント人への第一の手紙   5:11

わたしが書いたのは、兄弟と呼ばれる人で、みだらな者、強欲な者、偶像を礼拝する者、人を悪く言う者、酒におぼれる者、人の物を奪う者がいれば、つきあうな、そのような人とは一緒に食事もするな、ということだったのです。
	コリント人への第一の手紙   5:11
しかし、わたしが実際に書いたのは、兄弟と呼ばれる人で、不品行な者、・欲な者、偶像礼拝をする者、人をそしる者、酒に酔う者、略奪をする者があれば、そんな人と交際をしてはいけない、食事を共にしてもいけない、ということであった。

	95 To reject or receive not into fellowship those who consent not to the doctrine or the commandments of the Lord Jesus. 
(2 John 8-10; 1 Tim. 6:3-5; Titus 3:10)
	95　誰であろうと、その基本教理とか、また主イエスの戒律に同意しない者達は、 家に入れてはなりません。挨拶してもなりません。(ヨハネの第二の手紙 8-10; テモテへの第一の手紙6:3-5； テトスへの手紙3:10)

	2 John 8-10

8　Look to yourselves, that we lose not those things which we have wrought, but that we receive a full reward.
	2 John 8-10

8　Look to yourselves, that you may not lose what you have worked for, but may win a full reward.
	ヨハネの第二の手紙　8-10

8　気をつけて、わたしたちが努力して得たものを失うことなく、豊かな報いを受けるようにしなさい
	ヨハネの第二の手紙　8-10

8　よく注意して、わたしたちの働いて得た成果を失うことがなく、豊かな報いを受けられるようにしなさい

	9　Whosoever transgresseth, and abideth not in the doctrine of Christ, hath not God. He that abideth in the doctrine of Christ, he hath both the Father and the Son.
	9　Any one who goes ahead and does not abide in the doctrine of Christ does not have God; he who abides in the doctrine has both the Father and the Son.
	9　だれであろうと、キリストの教えを越えて、これにとどまらない者は、神に結ばれていません。その教えにとどまっている人にこそ、御父も御子もおられます。 
	9　すべてキリストの教をとおり過ごして、それにとどまらない者は、神を持っていないのである。その教にとどまっている者は、父を持ち、また御子をも持つ


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	2 John 8-10

10　If there come any unto you, and bring not this doctrine, receive him not into your house, neither bid him God speed:
	2 John 8-10

10　If any one comes to you and does not bring this doctrine, do not receive him into the house or give him any greeting;
	ヨハネの第二の手紙　8-10

10　この教えを携えずにあなたがたのところに来る者は、家に入れてはなりません。挨拶してもなりません
	ヨハネの第二の手紙　8-10

10　この教を持たずにあなたがたのところに来る者があれば、その人を家に入れることも、あいさつすることもしてはいけない

	1 Tim. 6:3-5

3　If any man teach otherwise, and consent not to wholesome words, even the words of our Lord Jesus Christ, and to the doctrine which is according to godliness
	1 Tim. 6:3-5

3　If any one teaches otherwise and does not agree with the sound words of our Lord Jesus Christ and the teaching which accords with godliness
	テモテへの第一の手紙6:3-5

3　異なる教えを説き、わたしたちの主イエス・キリストの健全な言葉にも、信心に基づく教えにも従わない者がいれば
	テモテへの第一の手紙6:3-5

3　もし違ったことを教えて、わたしたちの主イエス・キリストの健全な言葉、ならびに信心にかなう教に同意しないような者があれば

	4　He is proud, knowing nothing, but doting about questions and strifes of words, whereof cometh envy, strife, railings, evil surmisings
	4　he is puffed up with conceit, he knows nothing; he has a morbid craving for controversy and for disputes about words, which produce envy, dissension, slander, base suspicions
	4　その者は高慢で、何も分からず、議論や口論に病みつきになっています。そこから、ねたみ、争い、中傷、邪推
	4　彼は高慢であって、何も知らず、ただ論議と言葉の争いとに病みついている者である。そこから、ねたみ、争い、そしり、さいぎの心が生じ

	5　Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw thyself
	5　and wrangling among men who are depraved in mind and bereft of the truth, imagining that godliness is a means of gain
	5　絶え間ない言い争いが生じるのです。これらは、精神が腐り、真理に背を向け、信心を利得の道と考える者の間で起こるものです
	5　また知性が腐って、真理にそむき、信心を利得と心得る者どもの間に、はてしのないいがみ合いが起るのである

	Titus 3:10

A man that is an heretick after the first and second admonition reject;
	Titus 3:10

As for a man who is factious, after admonishing him once or twice, have nothing more to do with him,
	テトスへの手紙　3:10

分裂を引き起こす人には一、二度訓戒し、従わなければ、かかわりを持たないようにしなさい。
	テトスへの手紙　3:10

異端者は、一、二度、訓戒を加えた上で退けなさい。

	96 If any will not work, he is not to be relieved. (2 Thess. 3:10; 1 Tim. 5:8
	96　働きたくない者は、食べてはならない。（テサロニケ人への第二の手紙3:10；テモテへの第一の手紙 5:8）

	2 Thess. 3:10

For even when we were with you, this we commanded you, that if any would not work, neither should he eat.
	2 Thess. 3:10

For even when we were with you, we gave you this command: If any one will not work, let him not eat.
	テサロニケ人への第二の手紙　3:10

実際、あなたがたのもとにいたとき、わたしたちは、「働きたくない者は、食べてはならない」と命じていました。
	テサロニケ人への第二の手紙　3:10
また、あなたがたの所に居た時に、「働こうとしない者は、食べることもしてはならない」と命じておいた。

	1 Tim. 5:8

But if any provide not for his own, and specially for those of his own house, he hath denied the faith, and is worse than an infidel.
	1 Tim. 5:8

If any one does not provide for his relatives, and especially for his own family, he has disowned the faith and is worse than an unbeliever.
	テモテへの第一の手紙 5:8

自分の親族、特に家族の世話をしない者がいれば、その者は信仰を捨てたことになり、信者でない人にも劣っています。
	テモテへの第一の手紙   5:8

もしある人が、その親族を、ことに自分の家族をかえりみない場合には、その信仰を捨てたことになるのであって、不信者以上にわるい。

	XIII  CONCERNING THE ASSEMBLIES OF THE BRETHREN
	XIII　兄弟達の集会に関して。

	97 All things to be done decently, and in order. (1 Cor. 14:40)
	97　すべてを適切に、秩序正しく行いなさい。（コリント人への第一の手紙14:40）。

	1 Cor. 14:40

Let all things be done decently and in order.
	1 Cor. 14:40

but all things should be done decently and in order.
	コリント人への第一の手紙  14:40

しかし、すべてを適切に、秩序正しく行いなさい。
	コリント人への第一の手紙  14:40
しかし、すべてのことを適宜に、かつ秩序を正して行うがよい。

	98 All things to be done in love, and in mutual submission. (1 Cor. 16:14; 1 Pet. 5:5)
	98　いっさいのことを、愛をもって行いなさい。（コリント人への第一の手紙  16:;14；ペテロの第一の手紙 5:5）

	1 Cor. 16:14

Let all your things be done with charity.
	1 Cor. 16:14

Let all that you do be done in love.
	コリント人への第一の手紙  16:14

何事も愛をもって行いなさい。
	コリント人への第一の手紙  16:14

いっさいのことを、愛をもって行いなさい。


	KJV
	RSV
	(新共同)
	[口語譯]

	1 Pet. 5:5

Likewise, ye younger, submit yourselves unto the elder. Yea, all of you be subject one to another, and be clothed with humility: for God resisteth the proud, and giveth grace to the humble.
	1 Pet. 5:5

Likewise you that are younger be subject to the elders. Clothe yourselves, all of you, with humility toward one another, for "God opposes the proud, but gives grace to the humble."
	ペテロの第一の手紙 5:5

同じように、若い人たち、長老に従いなさい。皆互いに謙遜を身に着けなさい。なぜなら、／「神は、高慢な者を敵とし、／謙遜な者には恵みをお与えになる」からです。
	ペテロの第一の手紙   5:5

同じように、若い人たちよ。長老たちに従いなさい。また、みな互に謙遜を身につけなさい。神は高ぶる者をしりぞけ、へりくだる者に恵みを賜うからである。

	99 Sisters to keep silence (1 Tim. 2:11-12)
	99 　姉妹達はエケレシアで 静かに、全く従順に学ぶべきです (テモテへの第一の手紙 2:11-12)

	1 Tim. 2:11-12

11 Let the woman learn in silence with all subjection.
	1 Tim. 2:11-12

11 Let a woman learn in silence with all submissiveness.
	テモテへの第一の手紙  2:11-12

11 婦人は、静かに、全く従順に学ぶべきです。
	テモテへの第一の手紙  2:11-12

11 女は静かにしていて、万事につけ従順に教を学ぶがよい。

	12 But I suffer not a woman to teach, nor to usurp authority over the man, but to be in silence.
	12 I permit no woman to teach or to have authority over men; she is to keep silent.
	12 婦人が教えたり、男の上に立ったりするのを、わたしは許しません。むしろ、静かにしているべきです。
	12 女が教えたり、男の上に立ったりすることを、わたしは許さない。むしろ、静かにしているべきである。

	and to dress modestly and in sobriety. (1 Tim. 2:9; 1 Pet. 3:3-4)
	地味な服装をしなさい。〔テモテへの第一の手紙 2:9；ペテロの第一の手紙 3:3-4〕。

	1 Tim. 2:9

In like manner also, that women adorn themselves in modest apparel, with shamefacedness and sobriety; not with broided hair, or gold, or pearls, or costly array;

	1 Tim. 2:9

also that women should adorn themselves modestly and sensibly in seemly apparel, not with braided hair or gold or pearls or costly attire
	テモテへの第一の手紙  2:9

同じように、婦人はつつましい身なりをし、慎みと貞淑をもって身を飾るべきであり、髪を編んだり、金や真珠や高価な着物を身に着けたりしてはなりません。
	テモテへの第一の手紙  2:9

また、女はつつましい身なりをし、適度に慎み深く身を飾るべきであって、髪を編んだり、金や真珠をつけたり、高価な着物を着たりしてはいけない。

	1 Pet. 3:3-4

3 Whose adorning let it not be that outward adorning of plaiting the hair, and of wearing of gold, or of putting on of apparel;
	1 Pet. 3:3-4

3 Let not yours be the outward adorning with braiding of hair, decoration of gold, and wearing of fine clothing,
	ペテロの第一の手紙 3:3-4

3 あなたがたの装いは、編んだ髪や金の飾り、あるいは派手な衣服といった外面的なものであってはなりません。
	ペテロの第一の手紙   3:3-4

3 あなたがたは、髪を編み、金の飾りをつけ、服装をととのえるような外面の飾りではなく、

	4 But let it be the hidden man of the heart, in that which is not corruptible, even the ornament of a meek and quiet spirit, which is in the sight of God of great price.
	4 but let it be the hidden person of the heart with the imperishable jewel of a gentle and quiet spirit, which in God's sight is very precious.
	4 むしろそれは、柔和でしとやかな気立てという朽ちないもので飾られた、内面的な人柄であるべきです。このような装いこそ、神の御前でまことに価値があるのです。
	4 かくれた内なる人、柔和で、しとやかな霊という朽ちることのない飾りを、身につけるべきである。これこそ、神のみまえに、きわめて尊いものである。

	100　The brethren at liberty on all questions of eating and drinking, and the observance of feasts, sabbaths, and holy days(Col. 2:16; 1 Cor. 10:25; Rom. 14:5-7)
	100　あなたがたは食べ物や飲み物のこと、また、祭りや新月や安息日のことでだれにも批評されてはなりません。(コロサイ人への手紙 2:16; コリント人への第一の手紙 10:25; 　ローマ人への手紙 14:5-7)

	Col. 2:16 

Let no man therefore judge you in meat, or in drink, or in respect of an holyday, or of the new moon, or of the sabbath days:
	Col. 2:16

Therefore let no one pass judgment on you in questions of food and drink or with regard to a festival or a new moon or a sabbath.
	コロサイ人への手紙   2:16

だから、あなたがたは食べ物や飲み物のこと、また、祭りや新月や安息日のことでだれにも批評されてはなりません。
	コロサイ人への手紙   2:16

だから、あなたがたは、食物と飲み物とにつき、あるいは祭や新月や安息日などについて、だれにも批評されてはならない。

	1 Cor. 10:25

Whatsoever is sold in the shambles, that eat, asking no question for conscience sake:

	1 Cor. 10:25

Eat whatever is sold in the meat market without raising any question on the ground of conscience.
	コリント人への第一の手紙  10:25

市場で売っているものは、良心の問題としていちいち詮索せず、何でも食べなさい。
	コリント人への第一の手紙  10:25

すべて市場で売られている物は、いちいち良心に問うことをしないで、食べるがよい。

	Rom. 14:5-7

5 One man esteemeth one day above another: another esteemeth every day alike. Let every man be fully persuaded in his own mind.
	Rom. 14:5-7

5 One man esteems one day as better than another, while another man esteems all days alike. Let every one be fully convinced in his own mind.
	ローマ人への手紙  14:5-7

5 ある日を他の日よりも尊ぶ人もいれば、すべての日を同じように考える人もいます。それは、各自が自分の心の確信に基づいて決めるべきことです。
	ローマ人への手紙  14:5-7

5 また、ある人は、この日がかの日よりも大事であると考え、ほかの人はどの日も同じだと考える。各自はそれぞれ心の中で、確信を持っておるべきである。

	6 He that regardeth the day, regardeth it unto the Lord; and he that regardeth not the day, to the Lord he doth not regard it. He that eateth, eateth to the Lord, for he giveth God thanks; and he that eateth not, to the Lord he eateth not, and giveth God thanks.
	6 He who observes the day, observes it in honor of the Lord. He also who eats, eats in honor of the Lord, since he gives thanks to God; while he who abstains, abstains in honor of the Lord and gives thanks to God.
	6 特定の日を重んじる人は主のために重んじる。食べる人は主のために食べる。神に感謝しているからです。また、食べない人も、主のために食べない。そして、神に感謝しているのです。
	6 日を重んじる者は、主のために重んじる。また食べる者も主のために食べる。神に感謝して食べるからである。食べない者も主のために食べない。そして、神に感謝する。

	7 For none of us liveth to himself, and no man dieth to himself.
	7 None of us lives to himself, and none of us dies to himself.
	7 わたしたちの中には、だれ一人自分のために生きる人はなく、だれ一人自分のために死ぬ人もいません。
	7 すなわち、わたしたちのうち、だれひとり自分のために生きる者はなく、だれひとり自分のために死ぬ者はない。

	except that they are not at liberty to do anything inconsistent with holiness, 
or the glory of God. 
(1 Cor. 10:31; 1 Pet. 1:15-16; Heb. 12:14)
	彼らは清浄潔白、または神の栄光に不一致な事は何も出来ない。
(コリント人への第一の手紙 10:31; ペテロの第一の手紙 1:15-16; へブル人への手紙. 12:14)

	1 Cor. 10:31

Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever ye do, do all to the glory of God.
	1 Cor. 10:31

So, whether you eat or drink, or whatever you do, do all to the glory of God.
	コリント人への第一の手紙  10:31

だから、あなたがたは食べるにしろ飲むにしろ、何をするにしても、すべて神の栄光を現すためにしなさい。
	コリント人への第一の手紙  10:31

だから、飲むにも食べるにも、また何事をするにも、すべて神の栄光のためにすべきである。

	1 Pet. 1:15-16

15 But as he which hath called you is holy, so be ye holy in all manner of conversation;
	1 Pet. 1:15-16

15 but as he who called you is holy, be holy yourselves in all your conduct;
	ペテロの第一の手紙  1:15-16

15 召し出してくださった聖なる方に倣って、あなたがた自身も生活のすべての面で聖なる者となりなさい。
	ペテロの第一の手紙  1:15-16

15 むしろ、あなたがたを召して下さった聖なるかたにならって、あなたがた自身も、あらゆる行いにおいて聖なる者となりなさい。

	16 Because it is written, Be ye holy; for I am holy.
	16 since it is written, "You shall be holy, for I am holy."
	16 「あなたがたは聖なる者となれ。わたしは聖なる者だからである」と書いてあるからです。
	16 聖書に、「わたしが聖なる者であるから、あなたがたも聖なる者になるべきである」と書いてあるからである。

	Heb. 12:14

Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see the Lord:
	Heb. 12:14

Strive for peace with all men, and for the holiness without which no one will see the Lord.
	ヘブル人への手紙  12:14

すべての人との平和を、また聖なる生活を追い求めなさい。聖なる生活を抜きにして、だれも主を見ることはできません。
	ヘブル人への手紙  12:14

すべての人と相和し、また、自らきよくなるように努めなさい。きよくならなければ、だれも主を見ることはできない。

	To help in understanding the First Principle doctrines of salvation and keeping the Commandments of Christ, we should read God's word everyday...
	　　　
　　　救いの基本教理の理解を直進させ、
またキリストの戒律を守るために、
　　　　　　　　　私達は、毎日神の言葉を
　　読まなければならないのです。
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